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КОМИСИЈА ЕВРОПСКИХ ЗАЈЕДНИЦА,

Имајући у виду Уговор о оснивању Европске заједнице, 

Имајући у виду Уредбу Савета (ЕЗ) бр. 1085/2006 од 17. јула 2006. године којом се утврђује инструмент претприступне помоћи (ИПА) (
)  и посебно њен члан 3(3), 

С обзиром на то да је:

(1) Сврха Уредбе (ЕЗ) бр. 1085/2006 (у даљем тексту звана ИПА уредба) да обезбеди претприступну помоћ земљама корисницима и да их подржи у њиховој транзицији са Анекса II на Анекс I те уредбе и на путу у чланство у Европској унији.
(2) ИПА уредба једини инструмент претприступа за период од 2007. до 2013. године, правила програмирања и пружања помоћи у оквиру те уредбе треба усмерити и спојити у једну уредбу за спровођење која покрива пет компоненти утврђених ИПА уредбом (у даљем тексту зване ИПА компоненте).

(3) За обезбеђење кохерентности, координације и ефикасности, посебно у контексту акционог плана Комисије према Оквиру интегрисане интерне контроле, заједничка правила за спровођење помоћи по ИПА уредби су потребна за свих пет ИПА компоненти. Специфичне карактеристике појединачних ИПА компоненти ипак треба узети у обзир.

(4) Разлике у друштвено-економском, културном и политичком контексту у оквиру земаља корисника такође треба узети у обзир, пошто такве разлике покрећу потребу за специфичним приступом и различитом подршком у зависности од тога да ли је статус земље - земља кандидат или потенцијални кандидат, у зависности од политичког и економског контекста, потреба и капацитета преузимања и управљања.
(5) Помоћ одобрена по ИПА уредби треба да буде у складу са политикама и активностима Заједнице у области спољне помоћи.

(6) Помоћ треба да буде у оквиру обима који је утврђен чланом 2 ИПА уредбе. Циљ треба да буде подршка широком опсегу мера институционалне изградње у свим земљама корисницима. Она треба да ојача демократске институције и владавину права, реформише државну управу, спроведе економске реформе, поштује људска и мањинска права, подстиче једнакост полова и недискриминацију, унапређује грађанска права и развој грађанског друштва, подржава напредну регионалну сарадњу и помирење и реконструкцију, и доприноси одрживом развоју и смањењу сиромаштва, као и високом нивоу заштите животне средине у овим земљама.

(7) Помоћ земљама кандидатима треба додатно да буде усредсређена на усвајање и спровођење комплетних правних тековина Европске уније, и усклађеност са критеријумима придриживања; она такође треба да помогне земљама чланицама у програмирању, управљању и спровођењу Европског фонда за регионални развој, Кохезионог фонда, Европског социјалног фонда и фонда за развој села који ће им бити на располагању после придруживања.

(8) Помоћ земљама потенцијалним кандидатима треба да промовише степен усклађености са правним тековинама Европске уније и приближавање Критеријумима придруживања као и активностима природе сличне онима који ће бити на располагању државама кандидатима по ИПА компонентама које се односе на регионални развој, развој људских ресурса и развој села.

(9) Да би се гарантовала доследност, комплементарност и концентрација помоћи, кохерентност и координација активности обављених у датој земљи по различитим ИПА компонентама треба да буду осигурани на нивоу вишегодишњег планирања које је предвиђено чланом 6 ИПА уредбе.

(10) Комисија и земље корисници треба да потпишу оквирне споразуме како би се утврдили принципи њихове сарадње по овој уредби.

(11) Мора бити јасно који се методи управљања утрђени Уредбом Савета (ЕЗ, Еуроатом) бр.1605/2002 од 25. јуна 2002. године о финансијској уредби која се примењује на општи буџет Европских заједница (
) примењују у односу на сваку компоненту како је предвиђено ИПА уредбом.
(12) Посебно, пошто ИПА уредба предвиђа помоћ у контексту процеса претприступања, треба примењивати , где је могуће, децентрализовано управљање фондовима у њеном спровођењу, да би се подстицало да земље корисници буду власници управљања помоћи. Међутим, треба да буде могуће да се примењују централизовано, заједничко и подељено управљање где је то одговарајуће.

(13) У случају децентрализованог управљања, односне улоге и захтеви  Комисије и земаља корисника морају бити јасне. Одредбе које се односе на земље кориснике треба да буду обухваћене оквирним, секторским или споразумима о финансирању.

(14) Потребно је утврдити детаљна правила за финансијско управљање средствима по ИПА уредби по којима ће се метод управљања примењивати на спровођење помоћи. Обавезе земаља корисника у овом погледу треба да буду утврђене у оквирним, секторским или споразумима о финансирању .
(15) Поред опште оцене ИПА уредбе како је предвиђено чланом 22 исте, помоћ по наведеној уредби треба редовно пратити и оцењивати. Програми посебно треба да буду предмет оцене од стране посебних одбора за праћење, а свеопште спровођење помоћи по ИПА уредби треба да буде надзирано на редовној основи.

(16) Присутност програма ИПА помоћи и њихов утицај на грађане земаља корисника је од суштинске важности како би јавност била упозната са активностима ЕУ и како би се креирала доследна слика мера у питању у свим земљама корисницима, у складу са акционим планом Комисије „Европа која комуницира“, бела књига Комисије о политици европске комуникације и комуникацијске стратегије проширења за период од 2005. до 2009. године.

(17) Пошто се ИПА уредба примењује од 1. јануара 2007. године, правила Комисије за спровођење те уредбе треба такође да се примењују од 1. јануара 2007. године.
(18) Одредбе утврђене овом уредбом су у складу са мишљењем ИПА одбора, 

УСВОЈИЛА ЈЕ ОВУ УРЕДБУ:

ДЕО I

ЗАЈЕДНИЧКЕ ОДРЕДБЕ

НАСЛОВ I

ПРИНЦИПИ И ОПШТИ ОКВИР ПОМОЋИ

ПОГЛАВЉЕ I

Предмет и принципи
Члан 1

Предмет

Ова уредба утврђује правила за спровођење која регулишу обезбеђење претприступне помоћи од стране Заједнице која је утврђена Уредбом Савета (ЕЗ) бр. 1085/2006 (ИПА), ИПА уредба.
Члан 2

Дефиниције

У сврхе ове уредбе, следеће дефиниције се примењују:

1. „земља корисник“: било која земља наведена било у Анексу I или II уз ИПА уредбу;

2. „пакет проширења“: комплет докумената који Комисија сваке године презентира Савету и Европском парламенту, чији се стратешки и политички део састоји од ревизија, где је погодно, од партнерстава за придруживање и европских партнерстава, редовних извештаја које држава утврђује и стратешких докумената Комисије. Вишегодишњи индикативни финансијски оквир комплетира овај пакет;
3. „оквирни споразум“: споразум закључен између Комисије и земље корисника а примењује се на све ИПА компоненте, који утврђује принципе сарадње земље корисника и Комисије по Уредби;
4. „секторски споразум“: споразум који се односи на посебну ИПА компоненту, састављен, где одговара, између Комсије и земље корисника, којим се утврђују релевантне одредбе које се морају поштовати, а које нису садржане у посебном оквирном споразуму одређене земље ни у споразумима о финансирању;

5. „споразум о финансирању“: годишњи или вишегодишњи споразум закључен између Комисије и земље корисника, на основу финансијске одлуке Комисије којом се одобрава допринос Комисије неком програму или активности који су у оквиру Уредбе;

6. „неправилност“: свако кршење неке одредбе правила и уговора која се примењују које је последица неког акта или пропуста економског извршиоца које има, или би имало, штетан утицај на општи буџет Европске уније тиме што би се општи буџет задужио неком неоправданом позицијом;

7. „финансијска година“: од 1. јануара до 31. децембра;

8. „крајњи корисник“: тело или фирма, било државна или приватна, који су одговорни за покретање или покретање и спровођење активности. У контексту планова помоћи, крајњи корисници су државне или приватне фирме које обављају појединачни пројекат и примају јавну помоћ;
9. „допринос Заједнице“: део подобних трошкова које финансира Заједница;

10. „рачун у еврима“: каматоносни банкарски рачун који је отворио национални фонд у некој финансијској или државној институцији, у име земље корисника и под њеоговом одговорношћу ради пријема исплата од Комисије:

11. „јавна потрошња“: сваки јавни допринос финансирању активности које воде порекло од Европске заједнице или буџета државних органа земље корисника и сваки допринос финансирању активности чије је порекло у буџету државних правних тела или удружења једног или више регионалних или локалних органа или јавних правних тела;

12. „укупна потрошња“: јавна потрошња и сваки приватни допринос финансирању активности.

Члан 3
Принципи помоћи

Комисија ће осигурати да се следећи принципи примењују по питању помоћи по ИПА уредби:

· Одобрена помоћ ће поштовати принципе доследности, комплементарности, ко-ординације, партнерства и концентрације.

· Помоћ ће бити доследна политикама ЕУ и подржаваће усклађеност са правним тековинама Европске уније.

· Помоћ ће бити у складу са буџетским принципима који су утврђени уредбом Савета (ЕЗ, Еуроатом) бр. 1605/2002.

· Помоћ ће бити доследна потребама идентификованим у процесу проширења и капацитетима преузимања земље корисника. Она ће такође узимати у обзир научене лекције.

· Веома ће се охрабривати да земља корисник буде власник програмирања и спровођења помоћи, а обезбедиће се и одговарајућа видљивост Интервенције ЕУ.

· Активност ће бити правилно припремљена, са јасним и доказивим циљевима, који треба да се постигну у датом периоду.

· Свака дискриминација по основу пола, расе или етничког порекла, религије или веровања, доба или сексуалне опредељености ће се спречавати у току разних фаза спровођења помоћи.

· Циљевима претприступне помоћи ће се тежити у оквиру одрживог развоја и кампање ради постизања циља Заједнице да се заштити и побољша животна средина.

Члан 4
Приоритети помоћи

Помоћ за дату земљу корисника ће се заснивати на приоритетима који су назначени у следећим документима, где исти постоје:

· Европско партнерство,

· Партнерство ради придруживања,

· Национални програм за усвајање правних тековина Европске уније

· Извештаји и стратешки документ садржани у годишњем пакету проширења Комисије,

· Споразум о стабилизацији и придруживању,

· Оквир преговарања.

Такође ће се узети у обзир приоритети утврђени националним стратегијама где су они компатибилни циљевима и обиму претприступа како је утврђено Уредбом  ИПА.

ПОГЛАВЉЕ II

Општи оквир спровођења

Члан 5

Вишегодишњи индикативни документи планирања

1. Вишегодишњи индикативни документ планирања ће обезбедити неопходну доследност и комплементарност између ИПА компоненти у датој земљи кориснику. У њему посебно треба да се огледају принципи утврђени у члану 9.

2. У складу са одредбом члана 20(3) Уредбе ИПА и у контексту консултације која је наведена у члану 6(1) те Уредбе, Комисија настоји да обезбеди довољно времена за релевантне учеснике, укључујући и државе чланице, да дају свој коментар овог докумената.

3. Вишегодишњи индикативни документи планирања обухватају, за сваку земљу у питању:

(а) општи историјат, укључујући и кратак опис процеса консултација са и у оквиру земље корисника;

(б) опис циљева сарадње Европске уније у земљи у питању;

(в) усаглашену процену изазова, потреба и релативне важности приоритета помоћи;

(г) преглед претходне сарадње и сарадње која је у току са Европском унијом, укључујући анализу потреба и капацитета преузимања и научених лекција, и релевантних активности других донатора, где су такве информације расположиве;

(д) за сваку компоненту, опис како се усаглашена процена о којој је реч у тачки (в) у горњем тексту преводи у стратешке изборе и опис главних области које су изабране за помоћ у земљи у питању, као и очекиваних резултата;

(ђ) индикативна издвојена финансијска средства за главне области интервенције по свакој ИПА компоненти.

4. Регионални и хоризонтални програми могу се покрити посебним и одређеним више-корисничким вишегодишњим индикативним документима планирања.

Члан 6

Вишегодишњи или годишњи програми

1. Вишегодишња индикативна документа планирања спроводе се кроз вишегодишње или, у зависности од компоненте, годишње програме, како је утврђено чланом 7 Уредбе ИПА.

2. Вишегодишњи програми или годишњи програми састоје се од докумената које је доставила земља корисник, или које је припремила Комисија у случају регионалних и хоризонталних програма, а које је Комисија усвојила. Програми представљају доследан комплет оса приоритета, свих одговарајућих мера или активности и опис финансијског доприноса који су потребни како би се спровеле стратегије дефинисане у вишегодишњим индикативним документима планирања.

Програми су даље подељени на осе приоритета, од којих свака дефинише глобални циљ који треба да се постигне, и које се, у зависности од разматране ИПА компоненте, спроводе кроз мере које се опет могу раздвојити у активности, или директно кроз активности.

Активности обухватају један пројект или групу пројеката које спроводи комисија, или које покреће или покреће и спроводи један или више крајњих корисника, које омогућавају постизање циљева мере и/или приоритетне осе на коју се односе.

3. У складу са чланом 20 Уредбе ИПА, релевантни учесници, укључујући и земље чланице, консултују се у току процеса програмирања, у складу са одредбама које су утврђене у Делу II. Комисија и/или земља корисник настоје да одвоје довољно времена да заинтересоване стране дају своје коментаре у овом контексту.

Члан 7
Оквирни споразуми и секторски споразуми

1. Комисија и земља корисник закључују оквирни споразум, како би се утврдила и како би се договориле о правилима сарадње која се односи на финансијску помоћ ЕУ земљи кориснику. Где је потребно, оквирни споразум се може допунити секторским споразумом, или секторским споразумима, који покривају посебне одредбе компоненте.

2. Помоћ по Уредби ИПА се може доделити земљи кориснику једино пошто се закључи оквирни споразум о коме је реч у ставу 1 и пошто исти ступи на снагу.

Где је са земљом корисником закључен секторски споразум, помоћ по Уредби ИПА може се једино доделити, по ИПА компоненти коју разматра секторски споразум, пошто на снагу ступе оквирни споразум и секторски споразум.

Одступањем од првог става, где оквирни споразум није закључен или где оквирни споразум на снази закључен по Уредби Савета (ЕЕЗ) бр. 3906/89 (1), (ЕЗ) бр. 1267/1999 (2), (ЕЗ) бр. 1268/1999 (3), (ЕЗ) бр. 2500/2001 (4) или (ЕЗ) бр. 2666/2000 (5) не садржи минималне одредбе наведене у ставу 3, ове минималне одредбе ће бити утврђене у споразумима о финансирању.

3. Оквирни споразум посебно утврђује одредбе које се односе на:

(а) општа правила финансијске                                     помоћи Заједнице;

(б) утврђивање структура и тела које су потребне за управљање а које су наведене у члановима 21, 32 и 33 и сви других посебних тела;

(в) заједничке одговорности горе наведених структура, органа и тела, у складу са принципима који су наведени у члановима 22, 23, 24, 25, 26, 28 и 29;

(г) захтеви и услови контроле за:

(i) акредитацију и праћење државног чиновника за издавање овлашћења од стране надлежног чиновника за акредитацију, у складу са принципима који су наведени у члановима 11, 12 и 15;

(ii) акредитацију и праћење акредитације оперативних структура од стране државног чиновника за издавање овлашћења, у складу са принципима који су наведени у члановима 11, 13 и 16;

(iii) преношење управљачких овлашћења од стране Комисије, у складу са принципима који су наведени у члановима 11, 14 и 17;

(д) утврђивање годишње изјаве о усклађености од стране државног чиновника за издавање овлашћења, како је наведено у члану 27;

(ђ) правила набавке, у складу са Уредбом (ЕЗ, Еуроатом) бр. 1605/2002 и Уредбом Комисије (ЕЗ, Еуроатом) бр. 2342/2002 (6) којом се утврђују детаљна правила за спровођење Уредбе (ЕЗ, Еуроатом) бр. 1605/2002;

(е) завршетак програма како је утврђено члановима 47 и 56;

(ж) дефиниције неправилности у складу са чланом 2, преваре, и активне и пасивне корупције, у складу са оним које су садржане у законодавству Заједнице; обавеза земље корисника да предузима одговарајуће превентивне мере против активне и пасивне корупције, мере против превара и корективне радње; правила за обнову фондова у случају неправилности или преваре;

(з) обнове и финансијске исправке и подешавања, у складу са члановима 49 и 50;

(и) правила надзора, контроле и ревизије од стране Комисије и Европског суда ревизора;

(ј) прописи о порезима, царинама и другим фискалним дажбинама;

(к) захтеви у погледу информација и публицитета.

4. Секторски споразум који се односи на одређену ИПА компоненту и који допуњава оквирни споразум може бити закључен, где одговара. Не доводећи у питање одредбе утврђене оквирним споразумом, он обухвата детаљне и посебне одредбе за управљање, оцену и контролу компоненте у питању. 

5. У датој земљи кориснику оквирни споразум се примењује на све споразуме о финансирању како је предвиђено чланом 8.
Тамо где постоји, секторски споразум који се тиче дате компоненте примењује се на све споразуме о финансирању закључене у оквиру те компоненте.

Члан 8
Одлуке и споразуми о финансирању
1. Одлуке Комисије којима се усвајају вишегодишњи или годишњи програми испуњавају захтеве који су потребни за доношење одлука о финансирању у складу са чланом 75(2) Уредбе (ЕЗ, Еуроатом) бр.1605/2002.

2. Када се то захтева одлуком о финансирању, Комисија и земља корисник у питању закључују споразум о финансирању . Споразуми о финансирању се могу закључити на годишњој или вишегодишњој основи у складу са чланом 39.

3. Сваки програм чини саставни део финансијског споразума.

4. Споразуми о финансирању утврђују:

(а) одредбе којима земља корисник прихвата помоћ Заједнице и саглашава се са правилима и поступцима који се тичу расподеле те помоћи;

(б) услове под којима се управља помоћ, укључујући релевантне методе и одговорности за спровођење годишњег или вишегодишњег програма и/или активности;
(в) одредбе које се односе на утврђивање и редовно ажурирање, од стране земље корисника, детаљног плана са индикативним референтним тачкама и роковима за постизање децентрализације без ex ante контрола од стране Комисије као што се наводи у члановима 14 и 18.

НАСЛОВ II

ЗАЈЕДНИЧКА ПРАВИЛА СПРОВОЂЕЊА

ПОГЛАВЉЕ I

Принципи

Члан 9
Доследност спровођења помоћи
1. Помоћ по ИПА уредби је доследна и координирана у оквиру и између ИПА компоненти, и на нивоу планирања и на нивоу програмирања.

2. Свако преклапање радњи које покривају различите компоненте се избегава а трошкови по више од једне активности се не финансирају.
Члан 10
Општи принципи спровођења помоћи

1. Сем ако није другачије предвиђено ставовима 2, 3 и 4, децентрализовано управљање се, када Комисија преноси управљање одређеним радњама на земљу корисника, при чему задржава свеопшту коначну одговорност за извршење општег буџета у складу са чланом 53ц Уредбе (ЕЗ, Еуроатом) бр. 1605/2002 и релевантним одредбама Уговора ЕЗ, примењује на спровођење помоћи по ИПА уредби.

У сврхе помоћи по ИПА уредби, децентрализовано управљање покрива барем тендере, уговарање и плаћања.

У случају децентрализованог управљања, активности се спроводе у складу са одредбама утврђеним чланом 53ц Уредбе (ЕЗ, Еуроатом) бр. 1605/2002.

2. Централизовано управљање онако како је дефинисано чланом 53а Уредбе (ЕЗ, Еуроатом) бр. 1605/2002 може се користити по компоненти транзиционе помоћи и институционалне изградње, посебно за регионалне и хоризонталне програме, и по компоненти прекограничне сарадње. Оно се такође може користити за техничку помоћ по било којој ИПА компоненти.
У оквиру централизованог управљања, активности се спроводе у складу са одредбема утврђеним члановима 53(а), 53а и 54 до57 Уредбе (ЕЗ, Еуроатом) бр. 1605/2002.

3. Заједничко управљање, како је дефинисано чланом 53д Уредбе (ЕЗ, Еуроатом) бр. 1605/2002 може се користити по компоненти транзиционе помоћи и институционалне изградње, посебно за регионалне и хоризонталне програме, за програме у које су укључене међународне организације.

У случају заједничког управљања са међународним организацијама, активности се спроводе у складу са одредбама утврђеним чланом 53(ц) и 53д Уредбе (ЕЗ, Еуроатом) бр. 1605/2002.

4. Подељено управљање, како је дефинисано чланом  чланом 53б Уредбе (ЕЗ, Еуроатом) бр. 1605/2002 може се користити по компоненти прекограничне сарадње, за прекограничне програме у које су укључене земље чланице.

У оквиру подељеног управљања са неком државом чланицом, активности се спроводе у складу са одредбама утврђеним чланом 53(б) и 53б и Насловом II Део два Уредбе (ЕЗ, Еуроатом) бр. 1605/2002.

ПОГЛАВЉЕ II
Системи управљања и котроле
Одељак 1

Децентрализовано управљање

Пододељак 1

Акредитација и преношење овлашћења за управљање

Члан 11

 Општи услови

1. Пре доношења одлуке о преношењу овлашћења за управљање на земљу корисника у вези са неком компонентом, програмом, или мером, Комисија се уверава да земља у питању испуњава услове о којима је реч у члану 56(2) Уредбе (ЕЗ, Еуроатом) бр. 1605/2002, посебно што се тиче успостављених система управљања и контроле, и да су акредитације утврђене члановима 12 и 13 на снази.

2. У ту сврху, системи  управљања и контроле успостављени у земљи кориснику обезбеђују ефикасне контроле најмање у областима утврђеним Анексом. Одредбе о другим областима које су утврђене секторским или финансијским споразумима примењују се поред ове Уредбе.
3. Где је одређеним лицима дата одговорност за неку делатност у односу на управљање, спровођење и контролу програма, земља корисник омогућава тим лицима да извршавају своје дужности у вези са том одговорношћу, укључујући и случајеве где нема хијерархијске везе између њих и тела која учествују у тој активности. Земља корисник посебно обезбеђује тим лицима овлашћење да  успостављају, кроз формалне радне договоре између њих и тела у питању:

(а) одговарајући систем за размену информација, укључујући овлашћење да траже информације и право приступа документима и особљу на лицу места, ако је потребно;

(б) стандарде који морају бити испуњени;

(в) поступке који се морају поштовати.

4. Сви други посебни услови неке компоненте који су утврђени секторским споразумима или споразумима о финансирању примењују се поред ове Уредбе.

Члан 12

Акредитација државног чиновника за издавање овлашћења и националног фонда
1. Надлежни чиновник за акредитацију о коме је реч у члану 24 је одговоран за акредитацију државног чиновника за издавање овлашћења како је описано у члану 25, и као начелника националног фонда у складу са чланом 25(2)(а) и што се тиче његове дужности да испуњава обавезе утврђене чланом 25(2)(б). Акредитација државног чиновника за издавање овлашћења покрива национални фонд како је описано у члану 26.

2. Пре акредитације  државног чиновника за издавање овлашћења надлежни чиновник за акредитацију уверава се да су испуњени услови утврђени чланом 11, на основу мишљења ревизора које је саставио спољњи ревизор функционално независан од свих актера у системима управљања и контроле. Мишљење ревизора се заснива на прегледу који је обављен према међународно признатим ревизорским стандардима.
3. Надлежни чиновник за акредитацију обавештава Комисију о акредитацији државног чиновника за издавање овлашћења најкасније до обавештења о акредитацији прве оперативне структуре како је описано у члану 13(3). Надлежни чиновник за акредитацију обезбеђује све релевантне пратеће информације које тражи Комисија.
4. Надлежни чиновник за акредитацију одмах обавештава Комисију о свим изменама које се тичу државног чиновника за издавање овлашћења или националног фонда. Када измена погађа државног чиновника за издавање овлашћења или национални фонд у вези са примењивим условима како је утврђено чланом 11, надлежни чиновник за акредитацију шаље Комисији процену околности те измене на важност акредитације. Где је таква измена значајна, надлежни чиновник за акредитацију такође обавештава Комисију о својој одлуци која се тиче акредитације.
Члан 13
Акредитација оперативне структуре

1. Државни чиновник за издавање овлашћења је одговоран за акредитацију оперативних структура о којима је реч у члану 28.

2. Пре акредитације оперативне структуре  државни чиновник за издавање овлашћења се уверава да су испуњени услови утврђени чланом 11 од стране оперативне структуре у питању. Ово уверавање је поткрепљено мишљењем ревизора које је саставио спољњи ревизор функционално независан од свих актера у системима управљања и контроле. Мишљење ревизора се заснива на прегледима који су обављени према међународно признатим ревизорским стандардима.

3. Државни чиновник за издавање овлашћења обавештава Комисију о акредитацији оперативних структура и обезбеђује све релевантне пратеће информације које тражи Комисија, укључујући и опис система управљања и контроле.

Члан 14

Преношење овлашћења за управљање од стране Комисије
1. Пре преношења овлашћења за управљање, Комисија разматра акредитације о којима је речу члановима 12 и 13 и прегледа поступке и структуре свих тела или органа у питању у оквиру земље корисника. Ово може обухватити овере на лицу места од стране њених служби или оних које су подуговарача ревизорске фирме.

2. Комисија може, у својој одлуци да пренесе овлашћења за управљање, утврдити додатне услове, ради обезбеђења испуњења услова о којима је реч у члану 11. Ови додатни услови морају бити испуњени у одређеном периоду који се Комисија утврдити како би преношење овлашћења за управљање остало на снази.

3. Одлуком Комисије о преношењу овлашћења за управљање утврдиће се списак ex ante контрола, ако су потребне, које ће обавити Комисија приликом тендера, објављивања тендера и доделе уговора и донација. Овај списак се може разликовати од компоненте до компоненте или од програма до програма. Еx ante контроле се примењују, у зависности од компоненте или програма, док Комисија не дозволи децентрализовано управљање без ex ante контрола о којима је реч у члану 18.
4. Одлуком Комисије могу се утврдити одредбе које се односе на обуставу или повлачење преношења овлашћења за управљање у односу на одређена тела или органе. 

Члан 15
Повлачење или обустава акредитација државног чиновника за издавање овлашћења и националног фонда
1. По преношењу овлашћења за управљање од стране Комисије, надлежни чиновник за акредитацију је одговоран да прати да се одржава стално испуњавање свих услова ове акредитације и обавештава Комисију о свим значајним изменама у вези са њом.

2. Ако неки услов који се примењује утврђен чланом 11 није испуњен, или се више не испуњава, надлежни чиновник за акредитацију или обуставља или повлачи акредитацију државног чиновника за издавање овлашћења и одмах обавештава Комисију о својој одлуци и о разлозима своје одлуке. Надлежни чиновник за акредитацију се уверава да су ови услови поново испуњени пре обнављања акредитације. Ово уверавање је поткрепљено мишљењем ревизора како је предвиђено чланом 12(2).
3. Када је акредитација државног чиновника за издавање овлашћења повучена или обустављена од стране надлежног чиновника за акредитацију, примењују се одредбе овог става.

Комисија ће престати да врши преносе средстава земљи кориснику у периоду када акредитација није на снази.

У периоду када акредитација није на снази, сви рачуни у еврима или рачуни у еврима за компоненте у питању су блокирани и ниједна исплата извршена од стране Националног фонда са ових рачуна у еврима који су блокирани, неће се сматрати погодном за финансирање од стране Заједнице.

Не доводећи у питање било које финансијске корекције, Комисија може извршити финансијске корекције како је предвиђено чланом 49 против земље корисника због њеног претходног непоштовања услова за преношење овлашћења за управљање.

Члан 16
Повлачење или обустава акредитација оперативних структура
1. По преношењу овлашћења за управљање од стране Комисије државни чиновник за издавање овлашћења је одговоран да прати да се одржава стално испуњавање свих услова ове акредитације и обавештава надлежног чиновника за акредитацију о свим значајним изменама у вези са њом.

2. Ако неки услов утврђен чланом 11 није испуњен, или се више не испуњава, државни чиновник за издавање овлашћења или обуставља или повлачи акредитацију оперативне структуре у питању и одмах обавештава Комисију и надлежног чиновника за акредитацију о својој одлуци и о разлозима своје одлуке.

Државни чиновник за издавање овлашћења се уверава да су ови услови поново испуњени пре обнављања акредитације. Ово уверавање је поткрепљено мишљењем ревизора како је предвиђено чланом 13(2).

3. Када је акредитација оперативне структуре повучена или обустављена од стране државног чиновника за издавање овлашћења, примењују се одредбе овог става.

Комисија не врши никакве преносе средстава који се односе на програме или активности спроведене од стране оперативне структуре у питању када је њена акредитација обустављена или повучена.

Не доводећи у питање било које финансијске корекције, Комисија може извршити финансијске корекције како је предвиђено чланом 49 против земље корисника због њеног претходног непоштовања захтева и услова за преношење овлашћења за управљање.

Ниједна нова законска обавеза  од стране оперативне струкуре у питању не сматра се погодном када акредитација није на снази.

Државни чиновник за издавање овлашћења је одговоран за предузимање свих одговарајућих сигурносних мера које се тичу плаћања које је извршила или уговора које је потписала оперативна структура у питању.

Члан 17
Повлачење или обустава преношења овлашћења за управљање
1. Комисија прати поштовање услова утврђених чланом 11.

2. Без обзира на одлуку надлежног чиновника за акредитацију да одржава, обустави или повуче акредитацију државног чиновника за издавање овлашћења или одлуку државног чиновника за издавање овлашћења да обустави или повуче акредитацију оперативне структуре,  Комисија може да обустави или повуче издавање овлашћења за управљање у било ком тренутку, посебно у случају да неки од услова наведених у члану 11 није испуњен, или се више не испуњава.

3. Када Комисија повуче или обустави преношење овлашћења за управљање, примењују се одредбе овог става. 

Комисија ће престати да врши преносе средстава земљи кориснику. 
Не доводећи у питање било које финансијске корекције, Комисија може извршити финансијске корекције како је предвиђено чланом 49 против земље корисника због њеног претходног непоштовања услова за преношење овлашћења за управљање.

Комисија може утврдити друге околности такве обуставе или повлачења посебном одлуком Комисије.
Члан 18

Децентрализација без ex ante контрола од стране Комисије
1. Децентрализација без ex ante контрола од стране Комисије је циљ за спровођење свих ИПА компоненти где се помоћ спроводи на децентрализованој основи у складу са чланом 10. рок за постизање овог циља може варирати у зависности од ИПА компоненте у питању.

2. Пре распуштања ex ante контрола утврђених одлуком Комисије о преношењу овлашћења за управљање, Комисија ће се уверити у ефикасно функционисање система управљања и контроле у питању у складу са релевантним прописима Заједнице и релевантним националним  прописима.

3. Комисија посебно прати спровођење, од стране земље корисника, детаљног плана који је обухваћен споразумом о финансирању утврђеним чланом 8 (4)(ц), која може да се позове на фазно одрицање од разних типова ex ante контрола.
4. Комисија посвећује дужну пажњу резултатима које је земља корисник постигла у овом контексту, посебно у обезбеђењу помоћи и у поступку преговарања.

Члан 19

Мере против преваре
1. Земље корисници обезбеђују истрагу и ефикасно решавање свих сумњивих случајева преваре и неправилности и обезбеђују функционисање механизама контроле и извештавања који су еквивалентни онима о којима је реч у Уредби Комисије (ЕЗ) бр.1828/2006 (1). У случају сумње да постоји превара или неправилност, Комисија се обавештава о томе без одлагања.

2. Штавише, земље корисници предузимају све одговарајуће мере ради спречавања и сузбијања сваке активне или пасивне корупције у било којој фази поступка набавке или поступка доделе донације или у току спровођења одговарајућих уговора.
Члан 20
Траг ревизије
Државни чиновник за издавање овлашћења обезбеђује да су доступне све релевантне информације како би се у сваком тренутку обезбедио довољно детаљан траг ревизије. Ова информација садржи писане доказе о одобрењу захтева за исплату, књижења и исплате таквих захтева и о обрађивању аванса, гаранција и дугова.

Пододељак 2

Структуре и тела

Члан 21

Наименовање

1. Земља корисник именује следећа разна тела и органе :

(а) државног ИПА координатора

(б) стратешког координатора за компоненту регионалног развоја и компоненту развоја људских ресурса, 

(в) надлежног чиновника за акредитацију, 

(г) државног чиновника за издавање овлашћења, 
(д) национални фонд,

(ђ) оперативну структуру по ИПА компоненти или програму, 

(е) ревизорско тело.

2. Земља корисник обезбеђује да се одговарајућа подела дужности примењује на тела и органе под тачкама (а) до (е) става 1, у складу са чланом 56(2) уредбе (ЕЗ, Еуроатом) бр. 1605/2002.

3. Комисија преноси овлашћења за управљање на земљу корисника у складу са чланом 14 ове уредбе, тек пошто буду наименована и успостављена тела и органи о којима је реч у ставу 1.

Члан 22

Функције и одговорности државног ИПА координатора
1. Државног ИПА координатора именује земља корисник. Он је чиновник високог ранга у влади или државној управи земље корисника, који обезбеђује свеопшту координацију помоћи по ИПА уредби.

2. Он посебно:

(а) обезбеђује партнерство између Комисије и земље корисника и тесну везу између општег процеса придруживања и коришћења помоћи по ИПА уредби;

(б) сноси свеопшту одговорност за:

· доследност и координацију програма предвиђених овом уредбом, 

· годишње програмирање компоненте транзиционе помоћи и институционалне изградње на националном нивоу,

· координацију учешћа земље корисника у релевантним прекограничним програмима, и са земљама чланицама и са другим земљама корисницима као и у програмима транснационалних, међурегионалних или морских басена по другим инструментима заједнице. Државни ИПА координатор може одредити задатке који се односе на ову координацију координатору за прекограничну сарадњу,

(в) састављање и, после прегледа од стране ИПА комисије за праћење, достављање ИПА годишњих и завршних извештаја о спровођењу Комисији како је дефинисано чланом 61(3)  уз копију државном чиновнику за издавање овлашћења.

Члан 23
Функције и одговорности стратешког координатора
1. Земља корисник именује стратешког координатора како би се обезбедила координација компоненте регионалног развоја и компоненте развоја људских ресурса у оквиру одговорности државног ИПА координатора. Стратешки координатор је лице у оквиру државне управе земље корисника, које није директно укључено у спровођење компоненти у питању.

2. Стратешки координатор посебно:

(а) координира помоћ одобрену по компоненти регионалног развоја и компоненти развоја људских ресурса;

(б) припрема нацрте стратешког оквира доследности како је дефинисано чланом 154;
(в) обезбеђује координацију између секторских стратегија и програма.

Члан 24

Одговорности надлежног чиновника за акредитацију
1. Надлежног чиновника за акредитацију именује земља корисник. Он је чиновник високог ранга у влади или државној управи земље корисника.

2. Надлежни чиновник за акредитацију је одговоран за издавање, праћење и обуставу или повлачење акредитације државног чиновника за издавање овлашћења и националног фонда у складу са члановима 12 и 15.

Члан 25

Функције и одговорности државног чиновника за издавање овлашћења 
1. Државног чиновника за издавање овлашћења именује земља корисник. Он је чиновник високог ранга у влади или државној управи земље корисника.

2. Државни чиновник за издавање овлашћења :

(а) као управник националног фонда, сноси свеопшту одговорност за финансијско управљање средствима ЕУ у земљи кориснику; он је одговоран за законитост и регуларност основних трансакција;

(б) је одговоран за ефикасно функционисање система управљања и контроле по ИПА уредби.
3. У сврхе става 2(а), државни чиновник за издавање овлашћења посебно извршава следеће задатке:

(а) обезбеђује гаранцију за регуларност и законитост основних трансакција;

(б) припрема и доставља Комисији оверене извештаје о трошковима и захтевима за плаћање; државни чиновник за издавање овлашћења сноси свеопшту одговорност за тачност захтева за плаћање и за пренос средстава оперативним структурама и/или крајњим корисницима

(в) верификује постојање и тачност кофинансирајућих елемената;

(г) обезбеђује идентификацију и хитно обавештавање о некој неправилности;

(д) врши финансијска прилагођавања која су потребна у вези са откривеним неправилностима, према одредбама члана 50;

(ђ) је контакт за финансијске информације које се шаљу између Комисије и земље корисника.

4. У сврхе става 2(б), државни чиновник за издавање овлашћења  посебно извршава следеће задатке:

(а) одговоран је за издавање, праћење и обуставу или повлачење акредитације оперативних структура;

(б) обезбеђује постојање и ефикасно функционисање система управљања помоћи по ИПА уредби;
(в) обезбеђује да је систем интерне контроле који се односи на управљање средствима ефективан и ефикасан; 

(г) извештава о системима управљања и контроле;

(д) обезбеђује да одговарајући систем извештавања и информисања функционише;

(ђ) прати налазе ревизорских извештаја ревизорског тела, у складу са чланом 30(1);

(е) одмах обавештава Комисију, уз копију о обавештењу надлежном чиновнику за акредитацију, о свим значајним изменама које се односе на системе управљања и контроле.

5. сходно одговорностима које су утврђене ставовима 2(а) и (б), државни чиновник за издавање овлашћења саставља годишњу изјаву о усклађености, како је дефинисано чланом 27.

Члан 26

Национални фонд
Национални фонд је тело које се налази на нивоу државног министарства државе корисника са централном буџетском надлежношћу.

Национални фонд поступа као централни трезор и задужен је за задатке финансијског управљања помоћи по ИПА уредби, у оквиру одговорности државног чиновника за издавање овлашћења.

Он је посебно одговоран за организацију банкарских рачуна, потраживање средстава од Комисије, одобравање преноса средстава добијених од Комисије оперативим структурама или крајњим корисницима и финансијско извештавање Комисији.

Члан 27

Изјава о усклађености коју издаје државни чиновник за издавање овлашћења 
1. У складу са чланом 25(5) државни чиновник за издавање овлашћења даје годишњу изјаву о управљању која има форму изјаве о усклађености која се доставља Комисији до 28. фебруара сваке године. Он прослеђује копију изјаве о усклађености надлежном чиновнику за акредитацију.

2. Изјава о усклађености се заснива на стварном надзору система управљања и контроле од стране државног чиновника за издавање овлашћења током финансијске године.

3. Изјава о усклађености се припрема како је предвиђено оквирним споразумом и садржи:

(а) потврду ефикасног функционисања система управљања и контроле;

(б) потврду која се односи на законитост и регуларност основних трансакција;

(в) информације које се односе на све измене у системима и контролама и елементе пратећих рачуноводствених информација.

4. Ако потврде које се траже у складу са тачкама (а) и (б) става 3 нису расположиве, државни чиновник за издавање овлашћења  обавештава Комисију о разлозима и могућим последицама, као и о радњама које се предузимају како би се та ситуација исправила и заштитили интереси заједнице. Он копију ове информације прослеђује надлежном чиновнику за акредитацију.
Члан 28

Функције и одговорности оперативне структуре
1. За сваку ИПА компоненту или програм успоставља се оперативна структура која се бави управљањем и спровођењем помоћи по ИПА уредби.

Оперативна структура је тело или скуп тела у оквиру управе земље корисника.

2. Оперативна структура је одговорна за управљање и спровођење програма или програма у питању у складу са принципом здравог финансијског управљања. У ове сврхе, она обавља одређени број функција које обухватају:

(а) припрему годишњих или вишегодишњих програма;

(б) праћење програма спровођења и усмеравање рада секторског одбора за праћење како је дефинисано чланом 59, посебно обезбеђењем докумената који су потребни за праћење квалитета спровођења програма;

(в) припрему секторских годишњих и завршних извештаја о спровођењу како је дефинисано чланом 61(1) и, после њиховог прегледа од стране секторског одбора за праћење, њихово достављање Комисији, државном ИПА координатору и државном чиновнику за издавање овлашћења;

(г) обезбеђење да се активности бирају за финансирање и одобравају у складу са критеријумима и механизмима који се примењују на програме, и да су у складу са релевантним прописима Заједнице и релевантним националним прописима;

(д) успостављање поступака да се осигура  задржавање свих докумената који су потребни да би се обезбедио одговарајући траг ревизије у складу са чланом 20;

(ђ) организовање тендерских процедура, процедура доделе донације, уговарања која следе, извршавање плаћања крајњем кориснику и надокнаду истих;
(е)  обезбеђење да сва тела која су укључена у спровођење активности воде посебан рачуноводствени систем или посебан рачуноводствени шифрарник;

(ж) обезбеђење да национални фонд и државни чиновник за издавање овлашћења добију све потребне информације о поступцима и оверама које се обављају у вези са трошковима;

(з) успостављање, одржавање и ажурирање система извештавања и информисања;

(и) вршење овера како би се обезбедило да су пријављени трошкови заиста настали у складу са примењивим прописима, да су производи или услуге пружени у складу са одлуком о одобрењу и да су захтеви за плаћањем од стране крајњег корисника тачни. Ове овере покривају административне, финансијске, техничке и физичке аспекте активности, већ према случају;

(ј) обезбеђење интерне ревизије њених конститутивних тела;
(к) обезбеђење извештавања о неправилностима;

(л) обезбеђење усаглашености са захтевима у погледу информација и публицитета.

3. Шефови тела која чине оперативну структуру се јасно одређују и одговорни су за задатке који се додељују њиховим односним телима, у складу са чланом 11(3).

Члан 29 

Функције и одговорности ревизорског тела
1. Ревизорско тело функционално независно од свих актера у системима управљања и контроле и које се придржава међународно признатих ревизорских стандарда, одредиће земља корисник. Ревизорско тело је одговорно за верификацију ефикасног и здравог функционисања система управљања и контроле.

2. Ревизорско тело, у оквиру одговорности свог шефа посебно:
(а) у току сваке године утврђује и извршава годишњи план ревизорског посла који обухвата ревизије са циљем да се верификује:
· ефикасно функционисање система управљања и контроле,

· поузданост рачуноводствених информација достављених Комисији.

Ревизорски посао обухвата ревизије одговарајућег узорка активности и трансакција и преглед поступака.

Годишњи план ревизорског посла доставља се државном чиновнику за издавање овлашћења и Комисији пре почетка године у питању.

(б) доставља следеће:

· годишњи извештај о ревизорским активностима према моделу који се налази у оквирном споразуму, са приказаним ресурсима које је користило ревизорско тело и кратким прегледом свих слабости утврђених у системима управљања или контроле или у налазима о трансакцијама из ревизија обављених у складу са годишњим планом ревизорског посла у току претходног дванаестомесечног периода, који се завршава 13. септембра године у питању. Годишњи извештај о ревизорским активностима доставља се Комисији, државном чиновнику за издавање овлашћења и надлежном чиновнику за акредитацију, до 31. децембра сваке године. Први такав извештај покрива период од ступања ове уредбе на снагу до 30. новембра 2007. године, 

· годишње мишљење које је дато у оквирном споразуму о томе да ли системи управљања и контроле функционишу ефикасно и да ли су у складу са захтевима ове уредбе и/или других споразума између Комисије и земље корисника. Ово мишљење упућује се Комисији, државном чиновнику за издавање овлашћења и надлежном чиновнику за акредитацију. Оно покрива исти период и има исти крајњи рок као и годишњи извештај о ревизорским активностима, 

· мишљење о свим завршним извештајима о трошковима које је Комисији доставио државни чиновник за издавање овлашћења ради завршетка неког програма или неког његовог дела. Већ према случају, завршни извештај о трошковима може садржати захтеве за плаћањима у виду рачуна који се достављају годишње. Мишљење о било ком завршном извештају о трошковима треба да буде по моделу који је дат у анексу уз оквирни споразум. Оно обрађује важност захтева за коначно плаћање и тачност финансијских информација, и , већ према случају поткрепљује га завршни извештај о ревизорским активностима. Оно се шаље Комисији и надлежном чиновнику за акредитацију у исто време као и релевантни завршни извештај о трошковима који је доставио државни чиновник за издавање овлашћења, или бар у року од 3 месеца од достављања тог завршног извештаја о трошковима.
Даљи посебни захтеви у погледу годишњег плана ревизорског посла и/или извештаја и мишљења који су наведени у ставу (б) могу се  утврдити секторским или споразумима о финансирању.

Што се тиче методологије ревизорског посла, извештаја и ревизорских мишљења која су потребна по овом члану, ревизорско тело се придржава међународних стандарда о ревизији, посебно што се тиче области процене ризика, материјалности ревизије и узимања узорака. Та методологија може се допунити даљим упутствима и дефиницијама од Комисије, посебно у односу на одговарајући општи приступ узимању узорака, нивоима поузданости и материјалности.

Члан 30

Поступак после извештаја ревизорског тела
1. По пријему извештаја и мишљења о којима је реч у првој и другој цртици члана 29(2)(б), државни чиновник за издавање овлашћења:
(а) одлучује о томе да ли су потребна унапређења система управљања и контроле, евидентира одлуке у том смислу и обезбеђује благовремено спровођење тих унапређења;

(б) врши потребна прилагођавања захтева за плаћањем која се упућују Комисији.

2. Комисија може да одлучи или да сама предузме пропратну радњу у одговору на извештаје и мишљења, на пример покретањем поступка финансијске корекције, или да тражи од земље корисника да предузме такву радњу, обавештавајући државног чиновника за издавање овлашћења и надлежног чиновника за акредитацију о својој одлуци.

Члан 31

Посебна тела

Са општим оквиром који су дефинисале структуре и тела како је изнето у члану 21, функције описане у члану 28 могу се груписати и пренети посебним телима у оквиру или ван првобитно наименованих оперативних структура. Ово груписање и пренос ће поштовати одговарајуће рздвајање дужности које намеће Уредба (ЕЗ, Еуроатом) бр. 1605/2002 и обезбедити да коначна одговорност за функције описане у наведеном члану остају код првобитно наименоване структуре. Такво реструктурирање мора бити регулисано писаним споразумима и подлеже акредитацији од стране државног чиновника за давање овлашћења и преношењу управљања од стране Комисије.

Одељак 2
Други облици управљања

Члан 32

Структуре и органи централизованог или заједничког управљања

1. У случају централизованог или заједничког управљања земља корисник именује државног ИПА координатора који поступа као представник земље корисника пред Комисијом. Он обезбеђује да се одржава тесна веза између Комисије и земље корисника, што се тиче и општег процеса придруживања и приступне помоћи ЕУ по ИПА.
Државни ИПА координатор је такође одговоран за координацију учешћа земље корисника у релевантним прекограничним програмима, и са земљама чланицама и са другим земљама корисницима, као и у програмима транснационалних, међурегионалних или поморских басена по другим инструментима Заједнице. Он може одредити задатке који се односе на ову другу одговорност координатору прекограничне сарадње.

2. У случају компоненте прекограничне сарадње, оперативне структуре одређује и успоставља земља корисник, у складу са одредбама члана 139.

Члан 33

Структуре и тела подељеног управљања
У случају прекограничних програма спроведених кроз подељено управљање са неком земљом чланицом, следеће структуре се успостављају у једној од земаља чланица која учествује у прекограничном програму , као што је утврђено у члану 102:

· управно тело,

· тело за сертификацију, 

· ревизорско тело.

ПОГЛАВЉЕ III

Финансијски допринос 

Европске заједнице
Члан 34

Подобност трошкова

1. У случају децентрализованог управљања, без обзира на акредитације од стране надлежног чиновника за акредитацију и државног чиновника за издавање овлашћења потписани уговори и прилози, настали трошкови и плаћања извршена од стране националних тела нису подобни за финансирање по ИПА уредби пре преношења управљања на структуре и тела у питању од стране Комисије, сем ако није другачије предвиђено ставом.
Крајњи рок за подобност трошкова утврђује се Делом II или у споразумима о финансирању где је потребно.

2. Техничка помоћ ради подршке успостављању система управљања и контроле може бити подобна пре почетног преношења управљања, за трошкове настале после 1. јануара 2007.године.


Објављивање позива за достављање понуда или позива за тендере може такође бити подобно пре почетног преношења управљања и после 1. јануара 2007. године, под условом да ово почетно преношење управљања буде успостављено у временским роковима дефинисаним у клаузули о резерви која се убацује у активности или позиве у питању, и под условом да Комисија претходно одобри документа у питању. Позиви за достављање понуда или позиви за тендере могу се поништити или изменити у зависности од одлуке о преношењу управљања.

3. Следећи трошкови нису подобни по ИПА уредби:

(а) порези, укључујући и порезе на додатну вредност;

(б) царинске и увозне дажбине, или неке друге дажбине;

(в) куповина, издавање или најам земљишта и постојећих објеката;

(г) новчане казне, финансијски пенали и трошкови судског поступка;

(д) трошкови пословања;

(ђ) половна опрема;

(е) банкарски трошкови, трошкови гаранција и слични трошкови;

(ж) трошкови конверзије, трошкови и губици у конверзији повезани са било којим посебним  рачунима компоненте у еврима, као и други чисто финансијски трошкови;

(з) допринос у натури
3. трошкови који се финансирају по овој уредби не подлежу никаквом другом финансирању из буџета Заједнице.

Члан 35

Обрада прихода

1. Приходи у сврхе ове Уредбе обухватају добит остварену неким пословањем, у периоду његовог кофинансирања, од продаје, најма, услуга, трошкова учлањења или других еквивалентних прихода уз изузетак:

(а) прихода остварених у току економског века кофинансираних инвестиција у случају инвестиције у фирме;

(б) прихода остварених у оквиру мере финансијског инжењеринга, укључујући ризични капитал и средства из зајма, средства гаранције и лизинг;

(в) већ према случају, доприносе из приватног сектора кофинансирању пословања, који ће бити приказани заједно са јавним доприносом у финансијским табелама програма.

2. Приходи  дефинисани у ставу 1 представљају добит која се одузима од износа подобног трошка за пословање у питању. Најкасније до завршетка програма, такви приходи се одузимају из релевантног подобног трошка пословања у целини или про-рата, у зависности од тога да ли су они остварени у потпуности или само делимично кроз кофинансирано пословање.
3. Овај члан не важи за :

· компоненту развоја села,

· инфраструктуре које стварају приход како је дефинисано чланом 150.

Члан 36

Приход од камате
Свака камата остварена на неком посебном рачуну компоненте у еврима остаје својина земље корисника. Камата настала финансирањем неког програма од стране Заједнице утврђује се искључиво за тај програм, што се сматра ресурсом земље корисника у виду националног јавног доприноса и пријављује се Комисији, у време коначног завршетка програма.

Члан 37

Финансирање Заједнице
1. Финансијски допринос Заједнице за трошкове по вишегодишњим или годишњим програмима утврђује се у складу са издвојеним средствима предложеним у вишегодишњем индикативном финансијском оквиру по члану 5 ИПА уредбе.
2. Сва пословања која примају помоћ по разним ИПА комонентама захтевају националне доприносе и доприносе Заједнице.

Члан 38

Интензитет помоћи и стопа доприноса Заједнице

1. Допринос Заједнице се обрачунава у односу на подобне трошкове како је дефинисано у Делу II за сваку ИПА компоненту.
2. Одлуке о финансирању којима се усвајају годишњи или вишегодишњи програми за сваку ИПА компоненту утврђују максимални износ доприноса Заједнице и накнадну максималну стопу за сваку осу приоритета.
ПОГЛАВЉЕ IV

Финансијско управљање

Одељак 1

Буџетске обавезе

Члан 39

Принципи

1. Буџетска обавеза која одговара износу законске обавезе, која има облик споразума о финансирању са земљом корисником у питању, усваја се на основу одлука о финансирању којима се усвајају годишњи програми.
2. Одлуке о финансирању којима се усвајају вишегодишњи програми могу предвидети закључење вишегодишњих законских обавеза које имају облик споразума о финансирању са земљом корисником у питању.

Буџетска обавеза која одговара износу законске обавезе може у таквим случајевима бити разбијена на неколико година у годишње рате, где одлука о финансирању тако предвиђа и узимајући у обзир вишегодишњи индикативни финансијски оквир. Одговарајућа одлука о финансирању и споразум о финансирању утврђују ово разбијање у одговарајућим финансијским табелама.

Одељак 2

Правила децентрализованог управљања

Члан 40

Плаћања

1. Плаћање од стране Комисије доприноса Заједнице врши се у границама расположивих средстава. У случају вишегодишњих програма, свако плаћање се утврђује најранијим отвореним буџетским обавезама ИПА компоненте у питању.
2. Плаћања имају облик предфинансирања, привремених плаћања и плаћања коначне разлике.
3. До 28. фебруара сваке године, земља корисник шаље Комисији прогнозу својих вероватних захтева за плаћањем за финансијску годину у питању и за следећу финансијску годину, у односу на сваку ИПА компоненту или програм. Комисија може тражити ажурирање прогнозе на одговарајући начин.

4. Размена информација које се тичу финансијских трансакција између Комисије и органа и структура о којима је реч у члану 21 обавља се, већ према случају електронским средствима, употребом процедура договорених између Комисије и земље корисника.

5. Комбинована укупна предфинансирања и привремена плаћања неће прелазити 95% доприноса Заједнице како је утврђено у финансијској табели сваког програма. 

6.  Када се достигне плафон о коме је реч у ставу 5, државни чиновник за издавање овлашћења наставља да преноси Комисији сваки оверени извештај о трошковима као и информације о надокнађеним износима.
7. Износи утврђени у програмима које је доставила земља корисник, у овереним извештајима о трошковима, у захтевима за плаћањем и у трошковима наведеним у извештајима о спровођењу, деноминирају се у евре. Земље корисници конвертују износе насталих трошкова у националној валути у евре употребом месечног књиговодственог курса евра утврђеног од стране Комисије за месец у ком је трошак евидентиран у рачунима оперативне структуре у питању.

8. Комисија врши плаћања националном фонду на рачун у еврима, у складу са одредбама утврђеним члановима 41, 42, 43, 44 и 45 и у оквиру, секторским или споразумима о финансирању. Један рачун у еврима отвара се за сваки ИПА програм у питању, или, већ према случају ИПА компоненту и користи се искључиво за трансакције које се односе на тај програм или компоненту.

9. Земље корисници обезбеђују да крајњи корисници примају укупан износ јавног доприноса на време и у потпуности. Нема никаквих посебних трошкова нити других трошкова истог значења који би умањили ове износе за крајње кориснике.

10. Трошак се може надокнадити из финансирања од стране Заједнице само ако је настао у и ако га је платио крајњи корисник. Трошкови које су платили крајњи корисници се доказују примљеним фактурама или рачуноводственим документима еквивалентне доказиве вредности или другим релевантним документима, где, према програму, помоћ није функција трошка. Трошак мора да овери државни чиновник за издавање овлашћења.
Члан 41
Прихватљивост захтева за плаћањем

Како би Комисија одобрила захтев за плаћањем, морају се испунити минимални захтеви утврђени члановима 42(1), 43(1) и 45(1).

Члан 42

Предфинансирање

1. У случају захтева за плаћањем предфинансирања, минимални захтеви о којима је реч у члану 41 су следећи:
(а) да је државни чиновник за издавање овлашћења обавестио Комисију о отварању рачуна у еврима у питању;

(б) да су акредитације које је испоставио надлежни чиновник за акредитацију и државни чиновник за издавање овлашћења на снази и даље важи преношење управљања од стране Комисије;

(в) да је релевантни споразум о финансирању ступио на снагу.

2. Исплате предфинансирања представљају дати проценат доприноса Заједнице програму у питању, како је предвиђено у Делу II ове Уредбе. У случају вишегодишњих програма предфинансирање се може поделити на неколико финансијских година.

3. Укупан износ исплаћен на име предфинансирања дозначује се Комисији ако се у року од 15 месеци од датума када Комисија исплаћује први износ предфинансирања не пошаље ниједан захтев за плаћањем за програм у питању. Допринос Заједнице програму у питању неће бити погођен том дознаком.
4. Укупан износ предфинансирања се плаћа најкасније кад се програм заврши. Током трајања програма државни чиновник за издавање овлашћења користи исплату предфинансирања само да плати допринос Заједнице трошковима у складу са овом уредбом.
Члан 43

Привремена плаћања

1. У случају захтева за плаћањем привремене исплате, минимални захтеви о којима је реч у члану 41 су следећи:
(а) да је државни чиновник за издавање овлашћења послао Комисији захтев за плаћањем и извештај о трошковима који се односи на исплату у питању; извештај о трошковима ће оверити државни чиновник за издавање овлашћења ;
(б) да је плафон помоћи Заједнице по свакој оси приоритета, како је утврђено у одлуци комисије о финансирању, испоштован;
(в) да је оперативна структура послала Комисији секторске годишње извештаје о спровођењу о којима је реч у члану 61(1), укључујући и најновији;

(г) да је ревизорско тело послало Комисији, у складу са првом и другом цртицом члана 29(2)(б), најновији годишњи извештај о ревизорским активностима и мишљење о усклађености система управљања и контроле са захтевима ове уредбе и/или захтевима било ког споразума између Комисије и земље корисника;

(д) да су акредитације испостављене од стране надлежног чиновника за акредитацију и државног чиновника за издавање овлашћења на снази, и да и даље важи преношење управљања од стране Комисије.

Ако један или више услова наведених у овом ставу није испуњен, држава корисник, када то од ње тражи Комисија и у року одређеном од стране комисије, предузима потребне мере да поправи ову ситуацију.

2. Ако се покаже да  правила која се примењују нису испоштована или да се средства заједнице неправилно користе, Комисија може смањити привремене исплате земљи кориснику или их привремено обуставити, у складу са одредбама члана 46. Она ће о томе обавестити земљу корисника на одговарајући начин.  
3. Обустава или смањење привремених исплата су су складу са принципом пропорционалности и не угрожавају одлуке о усклађености и одлуке о плаћањима са рачуна и финансијске корекције.
Члан 44

Обрачун плаћања

Плаћања се обрачунавају на основу доприноса Заједнице финансирању пословања у питању до износа који се добија применом кофинансирајуће стопе утврђене за сваку осу приоритета у одлуци о финансирању за сваки подобан трошак, сходно максималном доприносу Заједнице придодат свакој оси приоритета.
Члан 45

Исплата коначне разлике
1. У случају исплате коначне разлике,  примењује се крајњи рок утврђен чланом 166 Уредбе (ЕЗ, Еуроатом) бр. 1605/2002 а минимални захтеви о којима је реч у члану 41 су следећи:

(а) да је државни чиновник за издавање овлашћења послао Комисији захтев за коначним плаћањем и завршни извештај о трошковима; завршни извештај о трошковима ће оверити државни чиновник за издавање овлашћења ;

(б) да је оперативна структура послала Комисији секторске завршне извештаје за програм у питању, о којима је реч у члану 61(1);

(в) да је ревизорско тело послало Комисији, у складу са трећом цртицом члана 29(2)(б), мишљење о завршном извештају о трошковима поткрепљено завршним извештајем  о ревизији;

(г) да су акредитације испостављене од стране надлежног чиновника за акредитацију и државног чиновника за издавање овлашћења на снази, и да и даље важи преношење управљања од стране Комисије.

2. Онај део буџетских обавеза које се односе на вишегодишње програме који су још увек отворени дана 31. децембра 2017. године, за које документа о којима је реч у ставу 1 нису пренета Комисији до 31. децембра 2018. године, аутоматски се поново прихвата.
Члан 46
Обустава плаћања

1. Комисија може обуставити сва или део плаћања када:
(а) постоји озбиљан недостатак у систему управљања и контроле програма који угрожава поузданост поступка за оверу плаћања и за који нису предузете корективне мере; или
(б) када је трошак у овереном извештају о трошковима повезан са озбиљном неправилношћу која није исправљена; или

(в) су потребна појашњења која се односе на информације садржане у изјави о трошковима.

2. Земља корисник ће имати прилику да поднесе своја запажања у року од два месеца пре него што Комисија одлучи о обустави у складу са чланом 1.

3. Комисија ће окончати обуставу када земља корисник предузме потребне мере да исправи тај недостатак, неправилност или нејасноћу о којој је реч у ставу 1.

Ако земља корисник не предузме ове мере, Комисије може одлучити да поништи цео или део доприноса Заједнице програму у складу са чланом 51.

Члан 47

Завршетак програма

1. Пошто Комисија добије захтев за коначним плаћањем, програм се сматра завршеним чим настане једна од следећих ситуација:
- када Комисија плати коначну разлику која приспева за плаћање,

- када Комисија изда налог за накнаду, 

- када Комисија престане да има обавезу расподеле
2. Завршетак неког програма не угрожава право Комисије да предузме финансијску корекцију у каснијој фази.
3. Завршетак неког програма не угрожава обавезе земље корисника да настави да и даље држи односна документа, у складу са чланом 48.

Члан 48

Задржавање докумената
Земља корисник задржава сва документа која се односе на дати програм најмање три године по завршетку програма. Овај период се прекида или у случају законског поступка или на основу прописно мотивисаног захтева комисије.

Члан 49

Финансијске корекције

1. Како би се осигурало да се средства користе у складу са правилима која се примењују, Комисија примењује поступке салдирања рачуна или механизме финансијске корекције у складу са члановима 53б(4) и 53ц(2) Уредбе (ЕЗ, Еуроатом) бр. 1605/2002 и као што је детаљно наведено у оквиру или, тамо где постоје, секторским споразумима.
2. Финансијска корекција може да настане после:

(а) идентификације одређене неправилности, укључујући превару; или
(б) идентификације неке слабости или недостатка у системима управљања и контроле земље корисника.

3. Ако Комисија нађе да су трошкови по програмима које покрива ова уредба настали на начин којим се крше правила која се примењују, она ће одлучити о износима који ће се искључити из финансирања Заједнице.
4. Обрачун и утврђивање било које такве корекције, као и односних накнада, врши Комисија, према критеријумима и поступцима предвиђеним у члановима 51, 52 и 53. Друге одредбе о финансијским корекцијама које су садржане у секторским или споразумима о финансирању примењују се поред ове уредбе.
Члан 50

Финансијска прилагођавања

1. Државни чиновник за издавање овлашћења, који првенствено сноси одговорност за испитивање неправилности, врши финансијска прилагођавања где се открију неправилности или немар у пословању или оперативним програмима, тако што ће поништити цео или део доприноса Заједнице пословању или оперативним програмима у питању. Државни чиновник за издавање овлашћења узима у обзир природу и тежину непревилности и финансијски губитак за допринос Заједнице.
2. У случају неправилности државни чиновник за издавање овлашћења надокнађује Заједници допринос исплаћен кориснику у складу са националним поступцима накнаде.
Члан 51
Критеријуми финансијских корекција

1. Комисија може извршити финансијске корекције поништењем целог или дела доприноса Заједнице неком програму, у ситуацијама о којима је реч у члану 49 (2).

2. Када су идентификовани појединачни случајеви неправилности, Комисија узима у обзир систематску природу неправилности да би утврдила да ли треба применити финансијску корекцију која се не мења или екстраполирану финансијску корекцију.

3. Комисија, када одлучује о износу корекције узима у обзир природу и тежину неправилности и/или обим и финансијске импликације слабости или недостатака утврђених у систему управљања и контроле у програму у питању.

Члан 52

Поступак финансијске корекције

1. Пре доношења одлуке о финансијској корекцији Комисија обавештава државног чиновника за издавање овлашћења о својим привременим закључцима и тражи његове коментаре у року од два месеца.
Када Комисија предлаже финансијску корекцију на бази екстраполације или по непромењивој стопи, земља корисник ће имати прилику да утврди стварни обим неправилности прегледом документације у питању. У договору са Комисијом земља корисник може ограничити обим овог прегледа на одговарајући део или узорак документације у питању. Сем у прописно оправданим случајевима, време дозвољено за овај преглед неће прелазити период од два месеца после двомесечног периода о коме је реч у првом подставу.

2. Комисија узима у обзир сваки доказ који достави земља корисник у временском року који је наведен у ставу 1.

3. Комисија настоји да донесе одлуку о финансијској корекцији у року од 6 месеци после отварања поступка како је утврђено ставом 1.

Члан 53

Отплата

1. Свака отплата општем буџету Европске Уније врши се пре датума доспећа који је наведен у налогу за накнаду који је састављен у складу са чланом 72 Уредбе (ЕЗ, Еуроатом) бр.1605/2002. датум приспећа за плаћање је последњи дан другог месеца после издавања овог налога.
2. Свако одлагање отплате има за последицу камату на рачун закаснелог плаћања, почев од датума доспећа и са завршетком на дан стварне отплате. Стопа те камате је један и по процентног поена изнад стопе коју примењује Европска централна банка у њеним главним операцијама рефинансирања првог радног дана месеца у ком пада датум приспећа за плаћање.
Члан 54
Поновно коришћење доприноса Заједнице
1. Средства из доприноса Заједнице поништена према члану 49 отплаћују се у буџет Заједнице, заједно са каматом на иста. 

2.Допринос поништен или повраћен у складу са чланом 50 не може се поново користити за делатност или делатности које су биле предмет повраћаја или прилагођавања, нити за, где су повраћај или прилагођавање вршени због системске неправилности, постојеће делатности у оквиру целе или дела осе приоритета у којима је систематска неправилност настала.

Одељак 3

Правила централизованог и заједничког управљања

Члан 55

Плаћања

1. Плаћање доприноса Заједнице од стране Комисије врши се у оквирима ограничења расположивих средстава.
2. У складу са чланом 81 Уредбе (ЕЗ, Еуроатом) бр. 1605/2002, плаћања се врше подношењем доказа да је релевантна делатност у складу са одредбама ИПА уредбе, ове уредбе, уговора или донације. 
3. Расподеле средстава потребних за покриће трошкова како је назначено у годишњим програмима су на располагању путем једне или више следећих радњи: плаћање целокупног износа који приспева за плаћање; предфинансирање; једно или више привремених плаћања; и плаћање износа разлике који приспева за плаћање.
4. Комисија врши плаћања у еврима на рачун у еврима кад год је то могуће.

Члан 56

Завршетак програма

1. Програм се завршава када се заврше сва плаћања и донације која се обезбеђују по програму.

2. Пошто се прими захтев за коначним плаћањем, уговор или донација е сматрају завршеним чим настане једна од ситуација о којима је реч у члану 47(1).

3. Завршетак уговора или донације не угрожава право Комисије да предузме финансијску корекцију у каснијој фази.
ПОГЛАВЉЕ V

Оцена и праћење

Члан 57

Оцена

1. Оцена има за циљ да побољша квалитет, ефикасност и доследност помоћи из фондова Заједнице и стратегију и спровођење програма.
2. Документа вишегодишњег индикативног планирања, како је описано у члану 5, подлежу редовној ex ante оцени, коју обавља Комисија.

3. Комисија може такође да обавља стратешке оцене.

4. Програми су предмет ex ante оцена, као и привремених и, где је релевантно,   ex post оцена у складу са посебним одредбама утврђеним по свакој ИПА компоненти у Делу II и члану 21 Уредбе Комисије (ЕЗ, Еуроатом) бр. 2342/2002.
5. У периоду спровођења програма, обавиће се најмање једна привремена оцена, а посебно када се праћењем програма открије знатно одступање од циљева који су првобитно утврђени.

6. Еx post оцена спровођења помоћи је у оквиру одговорности Комисије. Еx post оцена обухвата специфичне резултате ИПА компоненте који се могу идентификовати. У случају заједничког управљања, еx post оцена се може заједнички обавити са другим донаторима.

7. Резултати ex ante и привремене оцене узимају се у обзир у циклусу програмирања и спровођења.

8. Комисија ће развити методе оцене, укључујући стандарде квалитета и користећи објективне и мерљиве индикаторе.

Члан 58
Праћење у случају децентрализованог управљања

1. У случају децентрализованог управљања, земља корисник, у року од шест месеци по ступању ове Уредбе на снагу, оснива ИПА одбор за праћење, у договору са државним ИПА координатором и Комисијом, како би се обезбедила доследност и координација у спровођењу ИПА компоненти.

2.  ИПА одбор за праћење се уверава у свеопшту ефикасност, квалитет и доследност спровођења свих програма и делатности у смислу постизања циљева који су утврђени споразумима о финансирању као и у документима вишегодишњег индикативног планирања. У ову сврху, он ће се ослањати на елементе које даје секторски одбор за праћење, како је предвиђено чланом 59(3).

3. ИПА одбор за праћење може давати предлоге Комисији, државном ИПА координатору и државном чиновнику за издавање овлашћења за све радње како би се обезбедила доследност и координација између програма и делатности које се спроводе по разним компонентама, као и за прекокомпонентне корективне мере које су потребне како би се обезбедило постизање глобалних циљева обезбеђене помоћи, и како би се побољшала њена свеопшта ефикасност. Он такође може давати предлоге релевантном(им) секторском(им) одбору(има) за одлуке по питању корективних мера ради обезбеђења постизања циљева програма и побољшања ефикасности помоћи која се обезбеђује по програму или ИПА компоненти(компонентама) у питању.

4. ИПА одбор за праћење усваја своја интерна процедурална правила у складу са мандатом одбора за праћење који утврђује Комисија, и у оквиру институционалног, законског и финансијског оквира земље корисника у питању.

5. Сем ако није другачије предвиђено мандатом одбора за праћење који одређује Комисија, примењују се одредбе овог става.

ИПА одбор за праћење међу својим члановима има представнике комисије, државног ИПА координатора, државног чиновника за издавање овлашћења, представнике оперативних структура и стратешког координатора.

Један представник Комисије и државни ИПА координатор ко-председавају састанцима ИПА одбора за праћење.

ИПА одбор за праћење се састаје најмање једном годишње. Састанци у међувремену се такође могу сазивати, посебно на тематској основи.

Члан 59

Секторски одбори за праћење у случају децентрализованог управљања

1. ИПА одбору за праћење помажу секторски одбори за праћење који се оснивају по ИПА компоненти у року од шест месеци по ступању ове Уредбе на снагу, у складу са посебним одредбама које су утврђене  у Делу II. Секторски одбори за праћење се прикључују програмима или компонентама. Они укључују представнике цивилног друштва, већ према случају. 
2. Сваки секторски одбор за праћење се уверава у ефикасност и квалитет спровођења програма и делатности у питању, у складу са посебним одредбама које су утврђене за сваку компоненту у Делу II, и за односне секторске и/или споразуме о финансирању. Он може да даје предлоге Комисији и државном ИПА координатору, уз копију државном чиновнику за издавање овлашћења, ради одлука по питању корективних мера како би се обезбедило постизање циљева програма и побољшала ефикасност обезбеђене помоћи.

3.  Секторски одбори за праћење подносе извештаје ИПА одбору за праћење. Они ИПА одбору за праћење посебно достављају информације које се односе на:

(а) напредак у спровођењу програма, путем осе приоритета и, где је релевантно, путем мера и делатности; ово обухвата постигнуте резултате, финансијске индикаторе спровођења, и друге факторе и утврђује се са циљем да се унапреди спровођење програма;
(б) све аспекте функционисања система управљања и контроле које постави ревизорско тело, државни чиновник за издавање овлашћења Или надлежни чиновник за акредитацију.

Члан 60

Праћење у случају централизованог и заједничког управљања

У случају централизованог и заједничког управљања, Комисија може предузети све радње које су потребне за праћење програма у питању. У случају заједничког управљања, ове радње се могу обављати заједно са међународном(им) организацијом(ама) у питању.
Члан 61

Годишњи и завршни извештаји о спровођењу

1. Оперативне структуре састављају секторски годишњи извештај и секторски завршни извештај о спровођењу програма за које су одговорни, у складу са поступцима дефинисаним у Делу II за сваку ИПА компоненту.            

Секторски годишњи извештаји о спровођењу покривају финансијску годину. Секторски завршни извештаји о спровођењу покривају цео период спровођења и могу да обухвате последњи секторски годишњи извештај.

2. Извештаји о којима је реч у ставу 1 шаљу се државном ИПА координатору, државном чиновнику за издавање овлашћења и Комисији, пошто их прегледају секторски одбори за праћење.

3. На основу извештаја о којима је реч у ставу, државни ИПА координатор шаље Комисији и државном чиновнику за издавање овлашћења, пошто их прегледа ИПА одбору за праћење, годишње и завршне извештаје о спровођењу помоћи по ИПА уредби.

4. Годишњи извештај о спровођењу о коме је реч у ставу 3, који треба послати до 31. августа сваке године, а по први пут 2008. године, синтетизује разне секторске годишње извештаје који су издати по разним компонентама и садржи информације о:

(а) напретку у спровођењу помоћи заједнице, у односу на приоритете који су утврђени документом, вишегодишњег индикативног планирања и разним програмима;

(б) финансијском спровођењу помоћи Заједнице.

5. Завршни извештај  о спровођењу о коме је реч у ставу 3 покрива цео период спровођења и може да садржи последњи годишњи извештај наведен у ставу 4.

ПОГЛАВЉЕ VI

Публицитет, видљивост
Члан 62

Информације и публицитет

1. У случају централизованог и заједничког управљања, информације о програмима и делатностима обезбеђује Комисија, уз помоћ државног ИПА координатора, већ према случају. У случају децентрализованог управљања, и у свим случајевима програма или дела програма по компоненти прекограничне сарадње који се не спроводе подељеним управљањем, земља корисник и државни ИПА координатор обезбеђују информације о и обелодањују програме и активности. У случају подељеног управљања, државе чланице, земље корисници и управљачко тело о коме је реч у члану 103, обезбеђују информације о и обелодањују програме и активности. Информације ће се упућивати грађанима и корисницима, са циљем осветљавања улоге Заједнице и обезбеђења транспарентности.

2. У случају децентрализованог управљања, оперативне структуре су одговорне за организовање објављивања списка крајњих корисника, назива активности и износа који је Заједница издвојила за активности. Оне ће се постарати да је крајњи корисник обавештен да је прихватање средстава такође прихватање његовог укључења у списак корисника који се објављује. Сви лични подаци садржани у овом списку обрађују се у складу са захтевима   Уредбе (ЕЗ) бр. 45/2001 Европског парламента и Савета (1).
3. У складу са чланом 90 Уредбе (ЕЗ, Еуроатом) бр. 1650/2002, Комисија објављује релевантне информације о уговорима. Комисија објављује резултате тендерских процедура у Службеном листу Европске уније, на веб страници EuropeAid и у свим дугим одговарајућим медијима, у складу са уговорним процедурама које се примењују за спољње послове Заједнице.
Члан 63

Видљивост
1. Комисија и релевантна национална, регионална или локална тела земаља корисника договарају се о доследним активностима како би у земљама корисницима ставили на располагање и обелоданили информације о помоћи по ИПА уредби.

Поступци за спровођење тих активности су предвиђени секторским и споразумима о финансирању.

2. Спровођење активности о којима је реч у ставу 1 је у оквиру одговорности крајњих корисника, а финансира се из износа додељеног релевантим програмима или активностима.

ДЕО II

ПОСЕБНЕ ОДРЕДБЕ
НАСЛОВ I

КОМПОНЕНТА ТРАНЗИЦИОНЕ ПОМОЋИ И ИНСТИТУЦИОНАЛНЕ ИЗГРАДЊЕ

ПОГЛАВЉЕ I

Предмет помоћи и подобност

Члан 64

Области помоћи

1. Помоћ по овој компоненти може се одобрити земљама корисницима посебно у следећим областима:
(а) јачање демократских институција и владавине права;

(б) унапређење и заштита основних права и слобода садржаних у Европској повељи о основним правима;

(в) реформа јавне управе;

(г) реформа у области правде и унутрашњих послова, као што је реформа правног система, полиције, тужилаштва, судства, казнено-поправног система и царине и система за контролу границе, са посебним нагласком на побољшању борбе против корупције, организованог криминала, тероризма, и нелегалних миграција, и успостављање информативног система повезаног са овим областима;

(д) модернизација регулативног оквира, укључујући подршку за улагања у опремање кључних институција чије инфраструктуре и капацитет прате и примењују јачање потребе за законодавством;

(ђ) успостављање и јачање система финансијске контроле;

(ж) јачање тржишне привреде, посебно помагањем само-организовања привредних актера и директном подршком привредној делатности, укључујући помоћ приватном сектору и помагањем у реструктуирању индустрије, као и уношењем разноврсности у привреду, модернизацијом кључних сектора и побољшањем одређених области;

(з) развој цивилног друштва и дијалога између владиних и невладиних тела ради унапређења демократије, владавине права, људских права, поштовања и заштите мањина, као и дијалога у цивилном друштву;

(и) успостављање друштвеног дијалога као елемента добре управе и    

унапређење правичних и добрих услова рада;

(ј) унапређење интеграције мањина, помирења и мера за изградњу поверења на свим нивоима друштва;
(к) политика животне средине, на основу високог нивоа заштите, унапређења принципа да загађивачи плаћају казне, одрживог коришћења природних ресурса, ефикасности енергије, обновљивих ресурса и прогресивног усвајања политике Заједнице на свим нивоима укључујући и климатске промене; 
(л) побољшање приступа финансијским олакшицама за мала и средња предузећа и јавне управе;
(љ) институционална изградња у области нуклеарне безбедности, управљања радиоактивним отпадом и заштита од радијације, у складу са правним тековинама Европске уније и најбољим праксама Европске уније;
(м) подршка учествовању у програмима заједнице, посебно у оним који имају за циљ повећање свести о припадности Европи, и припрема за учествовање у агенцијама Заједнице.
2. Поред области које су обухваћене ставом 1, помоћ се такође може доделити по овој компоненти земљама корисницима које су наведене у Анексу II уз ИПА уредбу за следеће области:
(а) у складу са чланом 2(3)(б) ИПА уредбе, друштвени, привредни и територијални развој укључујући, између осталог, улагања у областима регионалног развоја, развоја људских ресурса, и развоја села;
(б) уклањање препрека за укључење у друштво и подршка тржиштима рада која, посебно кроз мере које имају за циљ побољшање животног стандарда, борбе против незапослености и јачање људских ресурса;
(в) помоћ продуктивном сектору и услугама и побољшању пословних инфраструктура;
(г) прилагођавање, реформа или, већ према случају, успостављање образовних система и система професионалне обуке;
(д) побољшање приступа, и међусобно повезивање, транспортним, информативним, енергетским и другим мрежама;
(ђ) реформа здравствених система; 
(е) побољшање информативних и комуникацијских система.
Члан 65 
Облици помоћи 
1. Помоћ по овој компоненти се може посебно обезбедити кроз:
 (а) административне мере сарадње у сврху обуке и размене информација о које су укључени стручњаци из јавног сектора који су упућени из земаља чланица или међународних организација, посебно кроз твининг, твининг лајт и ТАИЕKС програме;
(б) техничка помоћ;
(в) улагања у регулаторну инфраструктуру, укључујући спољне мултилатералне институције, посебно ради подршке усаглашавању са нормама и стандардима Европске уније. Ово је усмерено на кључне регулаторне институције и урађено на бази јасне стратегије за реформу јавне управе у усаглашавање са правним тековинама Европске уније;
(г) шеме донација;
(д) олакшице за припрему пројекта;
(ђ) спровођење финансијских олакшица у сарадњи са финансијских институцијама;
(е) буџетска подршка, у складу са одредбама члана 15(1) ИПА уредбе.
2. За земље кориснике које су наведене у Анексу II уз ИПА уредбу, помоћ по овој компоненти се такође може обезбедити кроз мере и радње сличне природе као што су оне предвиђене компонентама регионалног развоја, развоја људских ресурса и развоја села, укључујући активности типа инвестиција.

3. Помоћ се може такође користити за покриће трошкова доприноса Заједнице међународним мисијама, иницијативама или организацијама које су активне у интересу земље корисника, укључујући и административне трошкове.
Члан 66 
Подобност трошкова 
1. Tрошкови по овој компоненти су подобни ако су настали пошто су  набавке, уговори и донације потписани, изузев у случајевима који су изричито предвиђени Уредбом (ЕЗ, Еуроатом) бр. 1605/2002.
2. Поред правила која су утврђена чланом 34(3), следећи трошкови нису подобни:
(а) било какви трошкови лизинга;
(б) трошкови амортизације.
3. Одступањем од члана 34(3), од случаја до случаја ће се доносити одлуке о томе да ли су следећи трошкови подобни:
(а) трошкови пословања, укључујући и трошкове најма, који се искључиво односе на период ко-финансирања делатности;
(б) порези на додату вредност, ако су испуњени следећи услови: 
(i) ако не постоји повраћај пореза на додату вредност на неки начин;
(ii) ако је утврђено да њих сноси крајњи корисник, и
(ii) ако су они јасно назначени у предлогу пројекта. 
Члан 67
Интензитети помоћи и стопа доприноса Заједнице
1. У сврхе ове компоненте, подобни трошкови како су дефинисани чланом 38(1) заснивају се на јавној потрошњи у случају децентрализованог управљања, и на укупној потрошњи у случају централизованог и заједничког управљања.
У случају децентрализованог управљања, поред општих правила која су утврђена чланом 37 и 38, на помоћ по овој компоненти примењује се овај став.
У случају донација, од крајњих корисника се може тражити да допринесу подобним трошковима активности. У случају инвестиционе активности, допринос Заједнице не прелази 75% јавне потрошње, при чему се осталих 25% обезбеђује из јавних фондова у земљи корисника. У изузетним и оправданим случајевима, међутим, допринос Заједнице може да пређе 75% јавне потрошње.
Активности институционалне изградње захтевају степен ко-финансирања од стране крајњег корисника и/или јавних фондова у земљи корисника. У оправданим случајевима, међутим, активности изградње институција могу се финансирати до 100% из фондова Заједнице.
Помоћ која се обезбеђује кроз мере административне сарадње о којима је реч у члану 65(1)(а) може се 100% финансирати из фондова Заједнице.
2. У случају централизованог или заједничког управљања,  Комисија одлучује о стопи доприноса Заједнице, који може износити 100% подобних трошкова.

ПОГЛАВЉЕ II
Програмирање

Члан 68

Оквир програмирања

У принципу, помоћ има облик:

-     националних програма,

- регионалних и хоризонталних програма и олакшица.

Члан 69
Национални програм

1. Комисија усваја националне програме годишње на основу предлога пројеката земље корисника, у којима су узети у обзир принципи и приоритети утврђени документом вишегодишњег индикативног планирања о коме је реч у члану 5.
 

2. У предлозима пројеката се посебно наводе осе приоритета које треба да буду покривене у земљи кориснику у питању, а који могу обухватити области помоћи утврђене чланом 64. При изради нацрта предлога пројеката консултују се релевантни учесници.

3. Сваке године, после разговора између Комисије и земље корисника о предлозима пројеката, земља корисник доставља Комисији фише пројекта. Фише пројекта садржи јасно наведене осе приоритета, предвиђене активности и методе изабране за њихово спровођење. Комисија припрема предлоге за финансирање у односу на фише пројекта.

4. Предлози за финансирање усвајају се на основу одлуке о финансирању, у складу са чланом 8.

5. Комисија и земља корисник потписују споразум о финансирању како је предвиђено чланом 8.

Члан 70

Учешће у програмима Заједнице у оквиру националних програма

1. Помоћ се може одобрити ради подршке учешћу земаља корисника у програмима Заједнице. Учешће ће бити утврђено у националним програмима.

2. Укупна средства која се дају на име подршке Заједнице учешћу у програмима Заједнице не прелазе границу утврђену националним програмом.

3. Учешће земаља корисника у програмима заједнице ће бити према посебним условима који се утврђују за сваки такав програм у меморандуму о разумевању који закључују Комисија и земља корисник, у складу са споразумима који утврђују опште принципе за учешће земаља корисника у програмима Заједнице. Он садржи одредбе и о укупном износу доприноса земље корисника и износу који се финансира из помоћи по ИПА уредби.

Члан 71

Учешће у агенцијама Заједнице у оквиру националних програма

1. Помоћ се може одобрити ради подршке учешћу земаља корисника у агенцијама Заједнице. Учешће ће бити утврђено у националним програмима.

2. Земље корисници могу бити позване да учествују на ad hoc основи у раду разних агенција Заједнице. Трошкови њиховог учешћа могу се финансирати из помоћи која се обезбеђује по ИПА уредби на начин сличан ономе који се примењује за учешће у програмима Заједнице.

Члан 72

Регионални и хоризонтални програми

1. Комисија саставља регоналне и хоризонталне програме, потпуно у складу са и у координацији са националним програмима, на основу релевантних докумената вишегодишњег индикативног планирања и консултујући се са релевантним учесницима.

2. Регионални и хоризонтални програми су осмишљени да унапређују регионалну сарадњу и јачају размене између земаља у земљама корисницима и да подржавају иницијативе које подстичу земље кориснике да сарађују у областима од заједничког интереса.

3. Регионални програм покрива земље кориснике на Западном Балкану. Овај програм има посебно за циљ помирење, реконструкцију и политичку сарадњу у региону са циљем да подржава спровођење Пакта стабилности за Југоисточну Европу.

4. Хоризонтални програми покривају неке или све земље кориснике у областима од заједничког интереса где се помоћ може спроводити ефикасније и економичније кроз такве програме пре него кроз националне програме.

5. У оквиру регионалних хоризонталних програма, помоћ се може одобрити у областима као што су олакшице за прирему пројеката, подршка цивилном друштву, царине, подршка малим и средњим предузећима, финансијске олакшице за општине и општинска инфраструктура, статистика, нуклеарна безбедност, информисање и комуникације.

ПОГЛАВЉЕ III
Спровођење
Одељак 1

Оквир спровођења и принципи

Члан 73
Општи принципи

1. Помоћ по овој компоненти се одобрава кроз централизовано, децентрализовано или заједничко управљање у складу са чланом 53 уредбе (ЕЗ, Еуроатом) бр. 1605/2002.

2. Циљ је децентрализовано управљање где су у питању национални програми.

3. Комисија спроводи регионалне и хоризонталне програме на централизованој основи или заједничким управљањем са међународним организацијама како је дефинисано чланом 43д уредбе (ЕЗ, Еуроатом) бр. 1605/2002.

Члан 74
Структура и тела у случају централизованог и заједничког управљања

У случају централизованог или заједничког управљања, државни ИПА координатор је једина контакт особа Комисије у складу са чланом 32.

Члан 75
Структура и тела у случају децентрализованог управљања

1. Где, у случају децентрализованог управљања, у складу са чланом 22 (2)(б), државни ИПА координатор врши своју дужност програмирања ове компоненте на националном нивоу, он обавља следеће задатке:

(а) организује припрему предлога пројекта о којима је реч у члану 69.

(б) Израђује и доставља Комисији фишее пројекта о којима је реч у члану 69.

(в) Прати техничко извршење националних програма.
2.  У складу са чланом 31, оперативна структура се састоји од једне или више агенција за спровођење, које ће бити основане у оквиру националне управе државе корисника или под њеном директном контролом.

Државни чиновник за издавање овлашћења, пошто консултује државног ИПА координатора, одређује програмске чиновнике са овлашћењима који ће водити агенције за спровођење.
Програмски службеници са овлашћењима су службеници у оквиру државне управе земље корисника. Они су одговорни за активности које обављају агенције за спровођење у складу са чланом 28.

3. Програмски службеници са овлашћењима одређују више програмске чиновнике у оквиру националне управе. У оквиру одговорности програмског чиновника са овлашћењима у питању, виши програмски службеници обављају следеће задатке:

(а) одговорни су за технички аспект активности у оквиру надлежних министарстава,

(б) помажу програмским службеницима са овлашћењима да добро и на време припреме и спроведу активности на техничком нивоу, 

(в) задужени су за координацију са сваком осом приоритета како је утврђено у предлогу пројекта земље корисника.

Члан 76

Акредитација оперативне структуре и преношење овлашћења за управљање

1. Где средствима Заједнице управљају постојећа национална тела у земљама корисницима по уредби (ЕЕЗ) бр. 3906/89 или уредби (ЕЗ) бр. 2500/2001 пре датума ступања на снагу ове уредбе, та тела (у овом тексту звана „постојећа национална тела“) управљају средствима у оквиру компоненте транзиционе помоћи и институционалне изградње, док Комисија не усвоји одлуку о преносу овлашћења за управљање.

2. Ни у ком случају постојећа национална тела не могу управљати средствима у оквиру компоненте транзиционе помоћи и институционалне изградње, без преношења овлашћења за управљање по овој уредби више од годину дана од ступања на снагу ове уредбе.

3. Комисија одлучује да ли да пренесе овлашћења за управљање на постојећа национална тела посебно узимајући у обзир списак одступања достављен у складу са ставом 4 и одлуку коју је донео државни чиновник за издавање овлашћења у складу са ставом 5.

4. Државни чиновник за издавање овлашћења врши процену оперативне структуре, која обухвата и постојећа национална тела, узимајући у обзир на захтеве о којима је реч у члану 11. он посебно утврђује списак свих захтева по овој уредби, како је утврђено чланом 11, којих се оперативна структура не придржава, на основу мишљења спољног ревизора функционално независног од свих актера у систему управљања и контроле.

Списак одступања шаље се Комисији најкасније 4 месеца по ступању ове уредбе на снагу.

5. Где се непридржавање о коме је реч у ставу 4 сматра компатибилним ефикасном и доследном функционисању оперативних структура, државни чиновник за издавање овлашћења може одлучити да акредитује надлежна тела по овој уредби

Најкасније 5 месеци по ступању ове уредбе на снагу, он шаље Комисији одлуку која се односи на акредитацију надлежних тела. Ова одлука садржи детаљан план, са циљевима везаним роком, који износи кораке које треба предузети како би се исправило непридржавање утврђено списком о коме је реч у ставу 4. Овај детаљан план се договара са Комисијом.

6. Где се непридржавање о коме је реч у ставу 4  не сматра компатибилним ефикасном и доследном функционисању оперативне структуре, државни чиновник за издавање овлашћења наставља са утврђивањем акредитације за оперативну структуру у питању, у складу са одредбама члана 13.

7. У случају да Комисија одлучи да пренесе овлашћења за управљање на постојећа национална тела по овој уредби, одлука Комисије може предвидети даље услове за национална тела. У случају даљих услова Комисија одређује временски рок у коме национална тела треба да се придржавају истих како би преношење овлашћења за управљање остало на снази. Одлуком Комисије ће такође бити предвиђене ex ante контроле о којима је реч у члану 14(3).

8. Без обзира на одлуку државног чиновника за издавање овлашћења Комисија може одлучити да задржи, обустави или повуче преношење овлашћења за управљање на неко од тела у питању у било ком тренутку.

9. У свим фазама, државни чиновник за издавање овлашћења обезбеђује да земља корисник доставља све информације које Комисија тражи.
Члан 77

Принципи спровођења у случају твининг пројеката

1. Твининг пројекти се утврђују у виду донације, којом се изабране администрације земље чланице саглашавају да ће обезбеђивати потребно стручно мишљење јавног сектора у вези са накнадом тако насталих трошкова.

Донација може посебно да обезбеди дугорочно задужење једног чиновника који је именован за стално пружање савета управи земље корисника у својству саветника за твининг пројекат са пребивалиштем у земљи корисника.
Донација за твининг пројекат утврђује се у складу са релевантним одредбама Дела један, наслов VI о донацијама по уредби (ЕЗ, Еуроатом) бр. 1605/2002 и уредби Комисије (ЕЗ, Еуроатом) бр. 2342/2002.

2. Комисија утврђује и редовно ажурира упутство за твининг пројекат које посебно садржи систем фиксних трошкова и цена које земље чланице треба да надокнаде за пружено стручно мишљење јавног сектора.
Члан 78

Принципи спровођења у случају учешћа у програмима и агенцијама Заједнице
У случају учешћа у програмима и агенцијама Заједнице, спровођење се састоји од плаћања буџету програма или агенције дела финансијског доприноса земље корисника које се финансира по ИПА. Плаћање врши национални фонд у случају децентрализованог  управљања и Комисија у случају централизованог  управљања
Одељак 2

Финансијско управљање

Члан 79

Плаћања у оквиру децентрализованог управљања

1. Одступањем од члана 40(6), када се постигне плафон од 95%, државни чиновник за издавање овлашћења доставља само нови оверени извештај о трошковима и информације о надокнађеним износима када захтева исплату коначне разлике.

2. Предфинансирање у принципу представља 50% доприноса Заједнице програму у питању. Оно се може плаћати у годишњим ратама. Вредност од 50% може се повећати ако државни чиновник за издавање овлашћења покаже да резултирајући износ неће покривати предфинансирање уговора и донација потписаних на националном нивоу.

3. Износ који ће се предфинансирати обрачунава се као сума процене износа који ће се уговорити по години, и стварног износа за који се приступило уговорним обавезама у претходним годинама. Уз изузетак онога што се односи на учешће у програмима и агенцијама Заједнице, предфинансирање се плаћа пошто се објави први тендер или позив за подношење понуда.

4. Плаћања за учешће у програмима и агенцијама Заједнице могу износити 100% вредности доприноса заједнице у вези са овим учешћем.

Члан 80

Задржавање докумената
Одступањем од члана 48, писане податке о целокупној набавци, донацији и поступку уговарања по овој компоненти задржава оперативна структура у периоду од најмање 7 година од исплате разлике уговора.

Члан 81

Власништво над каматом

Одступањем од члана 36, камата настала финансирањем неког програма од стране Заједнице пријављује се Комисији кад год се захтев за плаћањем доставља Комисији.
Одељак 3

Оцена и праћење

Члан 82
Оцена
1. Сви програми у оквиру компоненте транзиционе помоћи и институционалне изградње подлежу привременој и/или ex post оцени, у складу са чланом 21 уредбе Комисије (ЕЗ, Еуроатом) бр. 2342/2002.
2. Пре преношења овлашћења за управљање на земљу корисника, обавиће се  привремене и ex post оцене. Њих обавља Комисија.
После преношења овлашћења за управљање, одговорност за обављање привремених оцена је на земљи кориснику, без угрожавања права Комисије да врши било какву ad hoc привремену оцену програма коју сматра потребном.
Еx post оцена остаје прерогатив Комисије чак и после преношења овлашћења за управљање на земљу корисника.

3. У складу са чланом 32 ИПА уредбе, извршни кратки прегледи у вези са  извештајима о привременој оцени и ex post оцени достављају се ИПА одбору на расправу.

Члан 83

Праћење

1. У случају децентрализованог управљања, у складу са чланом 59, државни ИПА координатор утврђује секторски одбор за праћење компоненте транзиционе помоћи и институционалне изградње, у даљем тексту звани „ТАИБ одбор“.
2.  ТАИБ одбор се састаје најмање два пута годишње на иницијативу земље корисника или Комисије. Он ће саставити свој правилник, у складу са мандатом секторског одбора за праћење који је успоставила Комисија, и у институционалним, законским и финансијским оквирима земље корисника у питању. Он усваја овај правилник у договору са државним ИПА координатором и државним чиновником за издавање овлашћења и ИПА одбором за праћење.

3. ТАИБ одбором председава државни ИПА координатор. Његови чланови су државни чиновник за издавање овлашћења, програмски службеници са овлашћењима и, већ према случају, други представници оперативне структуре, представници Комисије као и, већ према случају, представници међународних финансијских институција и цивилног друштва које је одредила земља корисник у договору са Комисијом.

4. У складу са чланом 59 (2), ТАИБ одбор се уверава у делотворност и квалитет програма и активности у питању, посебно: 

(а) прегледањем извештаја о стању спровођења у којима је детаљно наведен финансијски и оперативни напредак програма;

(б) прегледањем постизања циљева и резултата програма;

(в) прегледањем планова набавке као и релевантних препорука за оцену;
(г) разговорима о проблематичним питањима и активностима;

(д) предлагањем корективних радњи, већ према случају;

(ђ) прегледањем случајева преваре и неправилности и приказивањем мера које су предузете за надокнаду средстава и како би се избегло понављање сличних случајева;

(е) прегледањем годишњег плана ревизорског посла који је припремило ревизорско тело и налаза и препорука извршених ревизија.

5. ТАИБ одбор прати све програме који су у току по овој компоненти. У случају, између осталог активности улагања, преноса средстава или приватизација, земља корисник прати програме до њиховог завршетка и обавештава ТАИБ одбор о свим изменама у резултатима ових програма који значајно угрожавају њихов утицај, одрживост и власништво.

6. ТАИБ одбору могу да помажу секторски пододбори за праћење, које успоставља земља корисник за праћење програма и активности ове компоненте, груписаних по секторима праћења. Пододбори подносе извештај ТАИБ одбору. Они састављају и усвајају свој интерни правилник, у складу са мандатом који утврђује Комисија.

Члан 84

Секторски годишњи и завршни извештаји о спровођењу
1. У случају децентрализованог управљања, оперативна структура шаље Комисији, државном ИПА координатору и државном чиновнику за издавање овлашћења секторски годишњи извештај до 30. јуна сваке године.

Секторски завршни извештај доставља се Комисији, државном ИПА координатору и државном чиновнику за издавање овлашћења најкасније 6 месеци по завршетку програма. Секторски завршни извештај покрива цео период спровођења и садржи последњи секторски годишњи извештај.
ТАИБ одбор разматра секторске извештаје пре њиховог достављања  Комисији, државном ИПА координатору и државном чиновнику за издавање овлашћења.  
Секторски извештаји садрже следеће информације:

(а) квантитативне и квалитативне елементе о напретку у спровођењу програма, оса приоритета или активности, у односу на посебне циљеве које се могу верификовати;

(б) детаљне информације о финансијском спровођењу програма;

(в) информације о корацима које су предузели оперативна структура или ТАИБ одбор ради обезбеђења квалитета и делотворности спровођења, посебно:

(i) мере праћења и оцене, укључујући и одредбе о прикупљању података;
(ii) преглед свих значајних проблема на које се наишло у спровођењу програма и свих накнадно предузетих мера;
(iii) коришћење техничке помоћи;
(г) информације о активностима ради обезбеђења информација о програму и његовом обелодањивању, у складу са чланом 62.
НАСЛОВ II
КОМПОНЕНТА ПРЕКОГРАНИЧНЕ САРАДЊЕ
ПОГЛАВЉЕ I

Предмет помоћи и подобност

Члан 85

Додатне дефиниције за компоненту прекограничне сарадње

У сврхе овог Наслова, поред дефиниција предвиђених чланом 2, „земље учеснице“ значе државе чланице и/или државе корисници које учествују у прекограничном програму по овој компоненти.

Члан 86

Области и облици помоћи

Компонента прекограничне сарадње обезбеђује помоћ за следеће:

(а) прекограничну сарадњу између једне или више држава чланица и једне или више земаља корисника;

(б) прекограничну сарадњу између две или више земаља корисника.
2. Помоћ Комисије по ставу 1 има за циљ јачање прекограничне сарадње кроз заједничке локалне и регионалне иницијативе, комбиновањем и спољне помоћи и циљева економске и друштвене доследности. Посебно, сарадња тежи једном или више од следећих ширих циљева:

(а) унапређењу одрживог привредног и друштвеног развоја у ширим областима;

(б) заједничком раду ради суочавања са заједничким изазовима у областима као што су животна средина, природно и културно наслеђе, јавно здравље и спречавање и борба против организованог криминала;

(в) обезбеђењу ефикасних и безбедних граница;

(г) унапређењу заједничких акција малог обима које укључују локалне актере из пограничних подручја.

3.
Циљевима о којима је реч у ставу 2 може се посебно тежити:

(а) подстицањем предузетништва, посебно, развојем малих и средњих предузећа, туризма, културе и малограничне трговине;

(б) подстицањем и унапређењем заједничке заштите и управљања природним и културним ресурсима као и превенције природних и технолошких ризика;

(в) подржавањем веза између градских и сеоских средина;

(г) смањењем изолације кроз побољшани приступ транспортним, информативним и комуникационим мрежама и услугама, и пограничних вода, отпада и енергетских система и уређаја;

(д) развојем сарадње, капацитета и заједничког коришћења инфраструктура посебно у секторима као што су здравство, култура, туризам и образовање;

(ђ) унапређењем законске и административне сарадње;

(е) обезбеђењем ефикасног управљања границом, олакшицама у легалној трговини и прелазима обезбеђењем граница од кријумчарења, трговине људима, организованог криминала, преносивих болести и илегалне миграције, укључујући и транзитну миграцију;
(ж) подстицањем пограничних контаката на регионалном и локалном нивоу, унапређењем размена и продубљивањем привредне, друштвене, културне и образовне сарадње између локалних заједница;

(з) унапређењем интеграције прекограничних тржишта рада, иницијатива локалног запошљавања, једнакости полова и једнаких прилика, обуке и укључивања у друштво:

(и) унапређењем размене људских ресурса и уређаја за истраживање и технолошки развој.

4. Компонента прекограничне сарадње може такође подржавати, већ према случају учешће подобних подручја земаља корисника у транснационалним и међурегионалним програмима у оквиру циљева европске територијалне сарадње Структуралних фондова и у програмима мултилатералног морског басена у оквиру уредбе (ЕЗ) бр. 1638/2006 Европског парламента и Савета (1). Правила која регулишу учешће земаља корисника у горе наведеним програмима утврђују се у релевантним споразумима о финансирању.
Члан 87

Партнерство

Одредбе члана 11(1) и (2) уредбе Савета (ЕЗ) бр. 1083/2006 (2) примењују се уз одговарајуће измене на државе чланице и земље кориснике у контексту прекограничне сарадње о којој је реч у члану 86 (1).
Члан 88

Територијална подобност

У сврхе прекограничне сарадње о којој је реч у члану 86(1)(а), области подобне за финансирање су следеће:

(а) регије НУТС нивоа 3 или, у одсуству НУТС класификације, еквивалента подручја дуж копнених граница између Заједнице и земаља корисника;

(б) регије НУТС нивоа 3 или, у одсуству НУТС класификације, еквивалента подручја дуж морских граница између Заједнице и земаља корисника, као опште правило до максимално 150 километара, узимајући у обзир могућа прилагођавања која су потребна за обезбеђења доследности и континуитета мера сарадње.

Одмах по ступању ове уредбе на снагу, Комисија усваја списак подобних подручја у Заједници и у земљама корисницима. Овај списак важи од 1. јануара 2007. године до 31. децембра 2013. године.
У сврхе прекограничне сарадње о којој је реч у члану 86(1)(б), подобне области за финансирање су следеће:

(а) регије НУТС нивоа 3 или, у одсуству НУТС класификације, еквивалента подручја дуж копнених граница између земаља корисника;
(б) регије НУТС нивоа 3 или, у одсуству НУТС класификације, еквивалентна подручја дуж морских граница између земаља корисника, као опште правило до максимално 150 километара, узимајући у обзир могућа прилагођавања која су потребна за обезбеђења доследности и континуитета мера сарадње.

Списак подобних регија је укључен у релевантне прекограничне програме о којима је реч у члану 94.

3. У сврхе учешћа у програмима о којима је реч у члану 86(4), подобне регије земаља корисника утврђују се у релевантном документу програмирања, већ према случају.

Члан 89

Подобност трошкова

1. Трошкови по овој компоненти су подобни ако су стварно плаћени између 1. јануара 2007. године и 31. децембра треће године после последње буџетске обавезе, за активности или део активности спроведених у оквиру држава чланица, а који су настали после потписивања споразума о финансирању за активности  или део активности спроведених у оквиру земаља корисника.

2. Поред правила утврђених чланом 34(3) следећи трошкови нису подобни:

(а) камата на дуг;

(б) куповина земљишта у износу који прелази 10% подобних трошкова активности у питању.

3.
Одступањем од члана 34(3), следећи трошкови су подобни:

(а) порези на додату вредност, ако су испуњени следећи услови 

(i) ако не постоји повраћај пореза на додату вредност на неки начин;
(ii) ако је утврђено да њих сноси крајњи корисник, и
(iii) ако су они јасно назначени у предлогу пројекта. 
(б) дажбине за транснационалне финансијске трансакције;

(в) где спровођење неке активности захтева да се отвори посебан рачун или рачуни, банкарски трошкови за отварање и одржавање рачуна;

(г) хонорари за правне савете, трошкови нотара, трошкови техничких или финансијских стручњака и трошкови рачуноводства или ревизије, ако су директно повезани са кофинансираном активношћу и потребни за њену припрему или спровођење;

(д) трошкови гаранција које обезбеђује банка или друге финансијске институције, у оном обиму у ком су такве гаранције потребне по националном законодавству или законодавству Заједнице

(ђ) режијски трошкови, под условом да се заснивају на реалним трошковима који се приписују спровођењу активности у питању. Паушални износи засновани на просечним трошковима не могу прелазити 25% оних директних трошкова активности који могу утицати на ниво режијских трошкова. Обрачун се прописно документује и периодично ревидира.

4. Поред техничке помоћи за прекогранични програм о ком је реч у члану 94, следећи трошкови које плаћају јавни органи у припреми или спровођењу неке активности су подобни:

(а) трошкови професионалних услуга које пружа јавни орган сем крајњег корисника у припреми или спровођењу неке активности;
(б) трошкови обезбеђења услуга које се односе на припрему и спровођење неке активности коју обезбеђује јавни орган који је и сам финансијски корисник и који извршава неку активност за свој рачун без позивања на друге спољње пружаоце услуга ако су то додатни трошкови и односе се или на трошак стварно и директно плаћен за кофинансирану активност.

Јавни орган у питању или фактурише трошкове о којима је реч у тачки (а) овог става крајњем кориснику или оверава те трошкове на бази докумената еквивалентне вредности која се може доказати што омогућава идентификацију стварних трошкова које је тај орган платио за ту активност.

Трошкови о којима је реч у тачки (б) овог става морају се потврдити путем документата који омогућавају идентификацију стварних трошкова које је јавни орган платио за ту активност.

5.
Без угрожавања одредаба ставова 1 до 4, земље учесници у прекограничном програму могу утврдити даља правила о подобности трошкова.

Члан 90

Интензитети помоћи и стопа доприноса Заједнице
1. У сврхе ове компоненте, подобни трошкови како су дефинисани чланом 38(1) заснивају се или на јавној потрошњи или на укупним трошковима, како се земље учеснице договоре и како се утврди у прекограничном програму. 

2. Допринос Заједнице за прекограничне програме на нивоу осе приоритета не прелази плафон од 85% подобних трошкова.

3.  Допринос Заједнице за сваку осу приоритета није мањи од 20% подобних трошкова.

4. Ниједна активност нема користи од више кофинансирајуће своте од оне која се односи на осу приоритета у питању.

5. У периоду подобности о коме је реч у ставу 1 члана 89, поред одредаба члана 34(4): 
(а) активност може добити помоћ Заједнице само по једном  прекограничном програму истовремено;
(б) активност не добија помоћ за вредност која је већа од укупне издвојене јавне потрошње.

6. За државну помоћ предузећима у смислу члана 87 уговора, јавна помоћ додељена по прекограничним програмима поштује плафоне државне помоћи.

ПОГЛАВЉЕ II
Програмирање

Одељак 1

Програми

Члан 91

Припрема и одобрење прекограничних програма

1.
Помоћ прекограничној сарадњи о којој је реч у члану 86 (1) у принципу се додељује у оквиру вишегодишњих програма за прекограничну сарадњу, у даљем тексту звани „прекогранични програми “.
2.
Прекогранични програми се састављају за сваку границу или групу граница одговарајућим груписањем у регионима на нивоу НУТС 3 или, у одсуству НУТС класификације, еквивалентним областима.
3. Земље учеснице заједнички састављају сваки прекогранични програм, у сарадњи са партнерима о којима је реч у члану 11 уредбе (ЕЗ) бр. 1083/2006.

4. Земље учеснице заједнички достављају Комисији предлог прекограничног програма, који садржи све елементе о којима је реч у члану 94.

5. Комисија оцењује предложени прекогранични програм како би утврдила да ли он садржи све елементе о којима је реч у члану 94 и да ли он доприноси циљевима и приоритетима релевантног документа(докумената) вишегодишњег индикативног планирања о којима је реч у члану 5.
Када Комисија сматра да прекогранични програм не садржи све елементе о којима је реч у члану 94 или ако није у складу са циљевима и приоритетима документа(докумената) вишегодишњег индикативног планирања, она може позвати земље учеснице да обезбеде све потребне додатне информације и, већ према случају, да ревидирају предложени програм на одговарајући начин,

6. Комисија усваја прекогранични програм на основу одлуке.

Члан 92

Споразуми о финансирању
1.
За прекограничне програме који се односе на сарадњу о којој је реч у члану 86(1)(а), закључују се вишегодишњи споразуми о финансирању између Комисије и сваке земље корисника која учествује у програму, на основу одлуке о којој је реч у члану 91(6).

Где се прекогранични програм спроводи по прелазним договорима о којима је реч у члану 99, годишњи споразуми о финансирању закључују се између Комисије и сваке земље корисника која учествује у програму. Сваки такав споразум о финансирању покрива допринос Заједнице за земљу корисника и годину у питању како је предвиђено планом финансирања о коме је реч у члану 99(2).

2. За прекограничне програме који се односе на сарадњу о којој је реч у члану 86(1)(б), закључују се годишњи споразуми о финансирању између Комисије и сваке земље корисника која учествује у програму, на основу одлуке о којој је реч у члану 91(6). Сваки такав споразум о финансирању покрива допринос Заједнице за земљу корисника и годину у питању како је предвиђено планом финансирања о коме је реч у члану 94(2), други подстав.

Члан 93

Ревизија прекограничних програма
1. На иницијативу земаља учесница или Комисије а у договору са земљама учесницама, прекогранични програми се могу поново размотрити и ако је потребно, преостали део програма ревидирати, у једном или више следећих случајева:
(а) да би се ажурирао план финансирања према ревизији вишегодишњег индикативног финансијског оквира о коме је реч у члану 5 ИПА уредбе;

(б) после значајних друштвено-економских промена;

(в) како би се више или другачије узеле у обзир веће промене у заједници, националним или регионалним приоритетима;

(г) у светлу оцене о којој је реч у члану 109 или члану 141;

(д) после потешкоћа у спровођењу;

(ђ) после раскида прелазних договора о којима је реч у члану 100 или неке друге измене одредаба о спровођењу укључујући и транзицију у земљама корисницима са централизованог на децентрализовано управљање.

2. Комисија усваја ревидирани прекогранични програм на основу одлуке а нови споразум(и) о финансирању како је наведено у члану 92 закључују се на одговарајући начин. Где су релевантне, примењују се одредбе члана 9(3) ИПА уредбе.
Члан 94
Садржај прекограничних програма
1. Сваки прекогранични програм садржи следеће информације:

(а) списак подобних области које програм покрива у складу са чланом 88, укључујући флексибилне области о којима је реч у члану 97;

(б) анализу ситуације области подобних за сарадњу у смислу предности и мана и средњорочне потребе и циљеве који проистичу из те анализе;

(в) опис стратегије сарадње и приоритете и мере изабране за помоћ, с обзиром на релевантни документ(а) вишегодишњег индикативног планирања земаља корисника и друге релевантна национална и регионална стратешка документа као и резултате из ex ante оцене о којој је реч у члану 109 или чланиу 141;
(г) информације о осама приоритета, односним мерама и њиховим специфичним циљевима. Ти циљеви се квантификују коришћењем ограниченог броја индикатора за исход и резултате, узимајући у обзир принцип пропорционалности. Индикатори омогућавају мерење напретка у односу на ситуацију основице и ефикасност циљева којима се спроводе приоритети; правила о подобности трошкова о којима је реч у члану 89;

(д) специфичну осу приоритета техничке помоћи која покрива активности припреме,  управљања, праћења, процене, информисања и контроле које се односе на спровођење програма заједно са активностима за јачање административног капацитета за спровођење програма до максимално 10% доприноса Заједнице који је издвојен за тај програм. У изузетним случајевима, према договору између Комисије и земаља учесница, износ изнад 10% доприноса Заједнице за тај програм може се издвојити за овај приоритет:

(ђ) информације о комплементарности са мерама које финансирају друге ИПА компоненте или други инструменти Заједнице, где је релевантно;

(е) одредбе спровођења прекограничног програма, укључујући:

(i) именовање структура и тела предвиђених чланом 102 и, већ према случају, чланом 139 од стране земаља учесница;
(ii) опис система праћења и оцене;
(iii) већ према случају, информације о надлежном телу које прима исплате које врши Комисија и телу или телима која су одговорна за плаћања корисницима;

(iv) већ према случају, дефиницију поступака мобилизације и циркулације финансијских токова како би се обезбедила њихова транспарентност
(v) елементе чији је циљ обезбеђивање публицитета и информација о прекограничном програму о којима је реч у члану 62;
(vi) већ према случају, опис поступака који су договорени између Комисије и земаља учесница за размену компјутеризованих података.
2. Штавише, прекогранични програми који се тичу сарадње о којој је реч у члану 86(1)(а), садрже финансијски план заснован на вишегодишњем индикативном финансијском оквиру без рашчланивања по земљама учесницама, који садржи табелу која разврстава износ доприноса Заједнице и њену стопу за сваку годину покривену  вишегодишњим индикативним финансијским оквиром и за сваку осу приоритета, као и износ који финансирају националне стране у програму. 

Прекогранични програми који се тичу сарадње о којој је реч у члану 86(1)(б), садрже финансијски план заснован на вишегодишњем индикативном финансијском оквиру који садржи табелу за сваку земљу учесницу која предвиђа износ доприноса Заједнице и њену стопу за сваку годину покривену  вишегодишњим индикативним финансијским оквиром и за сваку осу приоритета, као и, већ према случају, износ који финансирају националне стране у програму.

Одељак 2

Активности

Члан 95
Избор активности

1. Прекогранични програми финансирају заједничке активности које су земље учеснице заједнички изабрале на основу једног позива за подношење понуда који покрива целу подобну област.
Земље учеснице могу такође идентификовати заједничке активности ван позива за подношење понуда. У том случају заједничка активност се посебно наводи у пограничном програму или, ако је доследна приоритету или мерама прекограничног програма идентификује се у било ком тренутку после усвајања програма одлуком коју доноси заједнички одбор за праћење о коме је реч у члану 110 или у члану 142.

2. Активности изабране за прекограничне програме обухватају крајње кориснике из најмање две земље учеснице које сарађују на бар два следећа начина за сваку активност: заједнички развој, заједничко спровођење, заједничко особље и заједничко финансирање.

3. За прекограничне програме који се тичу сарадње о којој је реч у члану 86(1)(а), изабране активности укључују кориснике за најмање једну државу чланицу која учествује и једну од земаља корисника које учествују у програму.

4. Изабране активности које испуњавају горе наведене услове могу се спроводити у једној земљи под условом да доносе јасну прекограничну корист.

5. Сваки програм утврђује правила за избор активности која спречавају дуплирање напора у различитим прекограничним програмима било да су у оквиру ИПА или других инструмената Заједнице. 

Члан 96

Одговорности главног корисника и других корисника

1.    За прекограничне програме који се тичу сарадње о којој је реч у члану 86(1)(а), крајњи корисници неке активности именују главног корисника између себе пре достављања предлога активности. Главни корисник преузима следеће одговорности:
(а) он прави договоре за своје односе са крајњим корисницима који учествују у активности на основу споразума који садржи, између осталог, одредбе које гарантују здраво финансијско управљање средствима издвојеним за ту активност, укључујући и договоре и за повраћај неправилно исплаћених износа;
(б) он је одговоран за обезбеђење спровођења целе активности;

(в) он је одговоран за пренос доприноса Заједнице крајњим корисницима који учествују у активностима;

(г) он обезбеђује да се трошкови презентирани од стране крајњих корисника који учествују у активности плате у сврху спровођења активности и одговара на активности договорене између крајњих корисника који учествују у активности;

(д) он верификује трошкове презентиране од стране крајњих корисника који учествују у активности овере од стране контролора о којима је реч у члану 108.
2.    За прекограничне програме који се тичу сарадње о којој је реч у члану 86(1)(а) који се спроводе по прелазним договорима утврђеним у члану 99:
(а) крајњи корисници активности у државама чланицама које учествују у програмима именују између себе главног корисника пре достављања предлога активности. Главни корисник преузима одговорности под тачкама (а) до (д) става 1 за део активности који се обавља у земљама чланицама;

(б) крајњи корисници активности у земљама корисницима које учествују у програмима именују између себе главног корисника пре достављања предлога активности. Главни корисник преузима одговорности под тачкама (а) до (г) става 1 за део активности који се обавља у земљама чланицама;

Главни корисници држава чланица и земаља корисника које учествују у програму обезбеђују тесну координацију спровођења активности.
3.    За прекограничне програме који се тичу сарадње о којој је реч у члану 86(1)(а), крајњи корисници неке активности у свакој земљи кориснику која учествује у програму именују главног корисника између себе пре достављања предлога активности. Главни корисник преузима  одговорности наведене под тачкама (а) до (г) става 1 за део активности који се обавља у односној земљи.

Главни корисници земаља корисника које учествују у програму обезбеђују тесну координацију спровођења активности.

3. Сваки крајњи корисник који учествује у активности је одговоран за неправилности у трошковима које је пријавио.
Члан 97
Посебни услови који регулишу локацију активности

1. У оправданим случајевима из средстава Заједнице могу се финансирати трошкови настали у активностима спровођења или деловима активности до границе од 20% износа доприноса Заједнице прекограничном програму у регионима НУТС нивоа 3 или, у одсуству НУТС класификације, еквивалентним подручјима, уз подручја подобна за тај програм. У изузетним случајевима према договору измађу Комисије и земаља учесница ова флексибилност може се проширити на регионе НУТС нивоа 2 или, у одсуству НУТС класификације, еквивалентним подручјима у којима се налазе подобне области.
На нивоу пројекта, у изузетним случајевима трошкови партнера који се налазе ван области по програму како је дефинисано у првом подставу могу бити подобни, ако је пројекат могао да постигне своје циљеве са тим учешћем партнера.
2. Земље учеснице сваког програма обезбеђују законитост и правилност ових трошкова.
Избор активности ван подобних области о којима је реч у ставу 1 потврђују:
(а) тело за управљање о коме је реч у члану 102 за програме или део програма који се спроводе подељеним управљањем са државама чланицама;

(б) оперативне структуре о којима је реч у члану 28 за програме или део програма који се спроводе у земљама корисницима у оквиру децентрализованог  управљања;

(в) Комисија за програме или део програма који се спроводе у земљама корисницима у оквиру централизованог  управљања.

ПОГЛАВЉЕ III

Спровођење

Одељак 1

Опште одредбе

Члан 98

Модалитети спровођења

1.      За прекограничну сарадњу о којој је реч у члану 86(1)(а), програми се у принципу спроводе кроз подељено управљање са државама чланицама од стране тела о којима је реч у члану 102 која сносе одговорност за спровођење прекограничног програма у државама чланицама и земљама корисницима које у њему учествују.
Због тога, државе чланице и земље корисници које учествују у прекограничном програму морају бити у стању да спроводе цео програм на целој подобној територији према одредбама о којима је реч у одељку 2 овог поглавља.
Пре усвајања прекограничног програма у складу са чланом 91(6), Комисија може да захтева од земаља учесница било коју информацију за коју сматра да је потребна да се утврди капацитет тела о којима је реч у члану 102 ради поштовања обавеза утврђених под одељком 2 овог поглавља.
Где државе чланице и земље корисници које учествују у прекограничном програму још нису спремне да спроведу цео програм према овим модалитетима, примењују се прелазни договори утврђени чланом 99.
2.      За прекограничну сарадњу о којој је реч у члану 86(1)(б), програми се спроводе у оквиру централизованог  или децентрализованог  управљања у складу са чланом 53 Уредбе (ЕЗ, Еуроатом) бр. 1605/2002, са Комисијом односно државним чиновником за издавање овлашћења и оперативним структурама у свакој земљи учесници који сносе одговорност за спровођење програма у односној земљи.
У овом контексту, прекогранични програми се спроводе према одредбама о којима је реч у одељку 3 овог поглавља.
За прекограничну сарадњу о којој је реч у члану 86(1)(б), за све земље кориснике циљ је децентрализовано  управљање.

Члан 99

Прелазни договори

1. За прекограничну сарадњу о којој је реч у члану 86(1)(а), где земље које учествују у програму још нису спремне да спроведу цео  прекогранични програм у подељеном управљању са државама чланицама према одредбама утврђеним одељком 2 овог поглавља, програм се спроводи према прелазним договорима утврђеним овим чланом.

2. План финансирања који је обухваћен прекограничним програмом о коме је реч у првом подставу члана 94(2) садржи:
(а) табелу са свим државама чланицама које учествују у програму, и

(б) табелу за сваку земљу корисника која учествује у програму.

3.    Део прекограничног програма који се тиче држава чланица које учествују у програму спроводи се према одредбама о којима је реч у одељку 2 овог поглавља.

Део прекограничног програма који се тиче земаља корисника које учествују у програму спроводи се према одредбама о којима је реч у одељку 3 овог поглавља, уз изузетак члана 142.
Примењују се одредбе које се односе на заједнички одбор за праћење из члана 110.
4.
Одредбе о спровођењу које су садржане у прекограничном програму о којима је реч у члану 94(1)(ж) праве разлику између модалитета који се примењују на државе чланице које учествују у програму и оних који се примењују на земље кориснике које учествују у програму.

5. После избора заједничких активности у складу са одредбама члана 95, тело за управљање издаје донацију главном кориснику држава чланица које учествују у програму.
У случају децентрализованог  управљања, оперативне структуре у земљама корисницима које учествују у програму издају донације главним корисницима из њихових односних земаља.

У случају централизованог  управљања, Комисија издаје донације главном кориснику у свакој земљи кориснику која учествује у програму.

Члан 100

Раскид прелазних договора

1.  Када су земље учеснице спремне да се пребаце на спровођење кроз подељено управљање у складу са ставом 1 члана 98, оне достављају Комисији ревидирани прекогранични програм који обухвата план финансирања заснован на вишегодишњем индикативном финансијском оквиру за следеће три године, заједно са ревидираним описом система управљања и контроле уз ревидирани извештај и мишљење у складу са чланом 117. 
Комисија поново разматра прекогранични програм и оцењује документа достављена у складу са чланом 117. она одлучује да ли ће усвојити нову одлуку којом се мења програм тако да се он може спровести према договорима о којима је реч у члану 98(1).
2.     Буџетске обавезе за део програма који се односи на земље кориснике које учествују у програму које су преузете у време прелазних договора спроводе се према одредбама о којима је реч у члану 99.
Одељак 2
Прекогранични програми између земаља корисника и држава чланица

Пододељак 1

Системи управљања и контроле

Члан 101

Општи принципи

Системи управљања и контроле прекограничних програма утврђених од стране земаља учесница обезбеђују:

(а) дефиницију функција тела у питању у управљању и контроли и доделу функција у оквиру сваког тела;

(б) поштовање принципа раздвајања функција између и у оквиру таквих тела;

(в) поступке  за обезбеђење тачности и регуларности пријављених трошкова у оквиру прекограничног програма;

(г) поуздане рачуноводствене системе и системе праћења и финансијског извештавања у компјутеризованој форми;

(д) систем извештавања и праћења где одговорно тело поверава извршење задатака другом телу;

(ђ) договоре за ревизију функционисања система;

(е) системе и поступке за обезбеђење одговарајућег трага ревизије;

(ж) поступке извештавања и праћења нерегуларности и повраћаја неправилно исплаћених износа.

Члан 102

Именовање тела
1. Земље које учествују у прекограничном програму именују једно тело за управљање и једно тело за сертификацију и једно тело за ревизију, а сва ће се налазити у једној од држава чланица које учествују у прекограничном програму. Тело за сертификацију прима плаћања која је извршила комисија и, као опште правило, врши плаћања главном кориснику, у складу са одредбама утврђеним чланом 104. 
Тело за управљање, пошто се консултује са земљама које учествују у прекограничном програму, оснива заједнички технички секретаријат. Заједнички технички секретаријат помаже телу за управљање и заједничком одбору за праћење о којима је реч у члану 110 и, већ према случају, телу за ревизију и телу за сертификацију, у обављању њихових односних дужности. 

Заједнички технички секретаријат може имати антена тело основано у другим земљама које учествују у програму.
2. Телу за ревизију прекограничног програма помаже група ревизора која се састоји од представника сваке земље која учествује у програму обављању дужности предвиђеним чланом 105. група ревизора ће бити основана најкасније у року од три месеца од одлуке којом се одобрава прекогранични програм. Она саставља свој сопствени правилник. Њом председава тело за ревизију прекограничног програма.

Земље учеснице могу једногласно одлучити да тело за ревизију буде овлашћено да директно обавља дужности предвиђене чланом 105 на целој територији коју програм покрива без потребе за групом ревизора како је дефинисано у првом подставу.
Ревизори су независни од контролног система о коме је реч у члану 108.

3. Свака земља која учествује у прекограничном програму именује представнике који седе у заједничком одбору за праћење о коме је реч у члану 110.

4. Где један или више задатака тела за управљање или тела за сертификацију обавља једно међутело, односни договори се званично бележе у писаној форми.

Одредбе ове уредбе које се односе на тело за управљање, тело за сертификацију и тело за ревизију примењују се на то међутело.

Члан 103

Функције тела за управљање

1. Тело за управљање је одговорно за управљање и спровођење прекограничног програма у складу са принципом здравог финансијског управљања, а посебно за:

(а) обезбеђење да се активности за финансирање бирају у складу са критеријумима који се примењују на прекогранични програм и да су у складу са примењивим правилима Комисије и националним правилима за цео период њиховог спровођења;
(б) обезбеђење постојања система за праћење и чување у компјутеризованом облику рачуноводствених бележака сваке активности по прекограничном програму и да се прикупљају подаци о спровођењу који су потребни за финансијско управљање, праћење, верификације, ревизије и процену;
(в) верификовање регуларности трошкова. Због тога, оно се уверава да су трошкови сваког крајњег корисника који учествује у некој активности верификовани од стране контролора о коме је реч у члану 108;

(г) обезбеђење да се активности спроводе према одредбама јавне набавке о којима је реч у члану 121;

(д) обезбеђење да крајњи корисници и друга тела укључена у спровођење активности воде или посебан рачуноводствени систем или одговарајућу рачуноводствени шифрарник за све трансакције које се односе на активност без угрожавања националних рачуноводствених правила;

(ђ) обезбеђење да се оцене прекограничних програма обављају у складу са чланом 109;

(е) успостављање поступака да се обезбеди да се сви документи који се односе на трошкове и ревизије које су потребне за осигурање одговарајућег трага ревизије чувају у складу са захтевима члана 134;

(ж) обезбеђење да тело за сертификацију добија све потребне информације о поступцима и верификацијама који се врше у вези са трошковима у сврху сертификације;

(з) вођење посла заједничког тела за праћење и да му се достављају документи потребни да се омогући праћење квалитета спровођења прекограничног програма у светлу његових специфичних циљева;

(и) састављање и, после одобрења од стране заједничког одбора за праћење, достављање Комисији годишњих и завршних извештаја о спровођењу о којима је реч у члану 112;

(ј) обезбеђење усклађености са захтевима информисања и обелодањивања који су утврђени учлану 62.
4. Тело за управљање одређује договоре за спровођење за сваку активност, већ према случају, у договору са главним корисником.

Члан 104
Функције тела за сертификацију

Тело за сертификацију прекограничног програма је посебно одговорно за:

(а) састављање и достављање Комисији оверених извештаја о трошковима и захтева за плаћањем;

(б) оверу да је:

(i)  извештај о трошковима тачан, да је резултат поузданих рачуноводствених система и да се заснива на пратећим документима који се могу потврдити

(ii) пријављени трошак у складу са примењивим правилима Комисије и националним правилима и да је настао у вези са активностима које су изабране за финансирање у складу са критеријумима који се примењују на програм и који су у складу са правилима Комисије и националним правилима;

(в) обезбеђење да је у сврхе сертификације примило одговарајуће информације од тела за управљање о поступцима и оверама које се обављају у вези са трошковима који су обухваћени извештајима о трошковима;

(г) узимање у обзир у сврхе сертификације резултата свих ревизија извршених од стране и у оквиру одговорности тела за ревизију;

(д) вођење рачуноводствене евиденције трошкова пријављених Комисији у компјутеризованом облику. Тела за управљање и тела за ревизију имају приступ свим овим информацијама. На основу писаног захтева Комисије тело за сертификацију обезбеђује Комисији информације, у року од 10 радних дана од пријема захтева или у неком договореном периоду, у сврхе обављања провера документације и на лицу места;

(ђ) вођење рачуна износа који су повраћени и повучени после поништења целог или дела доприноса за неку активност. Повраћени износи се отплаћују генералном буџету Европске уније пре завршетка прекограничног програма њиховим одузимањем из следећег извештаја о трошковима;

(е) слање Комисији, до 28. фебруара сваке године изјаве која идентификује следеће за сваку осу приоритета прекограничног програма: 
(i) износе повучене из извештаја о трошковима који су достављени у току претходне године после поништења целог или дела јавног доприноса за неку активност;
(ii) повраћене износе који су одузети из ових извештаја о трошковима;

(iii) извештај о износима који се враћају до 31. децембра претходне године класификован по години у којој су издати налози за повраћај.

Члан 105

Функције ревизорског тела
1.
Тело за ревизију прекограничног програма је функционално независно од тела за управљање и тела за сертификацију и посебно је одговорно за:
(а) обезбеђење да се ревизије врше ради потврде ефикасног функционисања система управљања и контроле прекограничног програма;

(б) обезбеђење да се ревизије врше на активностима на основу одговарајућег узорка ради потврде пријављених трошкова;

(в) до 31. децембра сваке године од године после усвајања прекограничног програма до четврте године после последње буџетске обавезе:

(i) достављање Комисији годишњег контролног извештаја који утврђује налазе ревизија обављених у претходном дванаестомесечном периоду који се завршава 30. јуна године у питању и извештава о свим недостацима утврђеним у системима за управљање и контролу програма. Први извештај који се доставља до 31. децембра године после усвајања програма, покрива период од 1. јануара године усвајања до 30. јуна године после усвајања програма. Информације које се односе на ревизије обављене после 1. јула четврте године после последње буџетске обавезе садржане су у завршном контролном извештају који поткрепљује изјаву о завршетку о којој је реч у тачки (г) овог става. Овај извештај заснива се на ревизијама система и ревизијама активности обављених по тачкама (а) и (б);

(ii) издавање мишљења, на основу контрола и ревизија које су обављене у оквиру његове одговорности, да ли систем управљања и контроле функционише ефикасно како би се обезбедила довољна гаранција да су извештаји о трошковима презентирани Комисији тачни и као последицу тога довољна гаранција да су основне трансакције законите и регуларне.

Када се заједнички систем примењује на неколико ИПА прекограничних програма, информације о којима је реч у тачки (i) могу се груписати у један извештај, а мишљење и изјава који се издају по тачки (ii) могу покривати све прекограничне програме у питању;
(г) достављање Комисији најкасније до 31. децембра пете године после последње буџетске обавезе изјаве о завршетку којом се утврђује важност захтева за плаћањем коначне разлике и законитост и регуларност основних трансакција које покрива завршни извештај о трошковима, коју прати завршни контролни извештај. Ова изјава о завршетку заснива се на целом ревизорском послу који је обављен од стране и у оквиру одговорности тела за ревизију.

2.
Тело за ревизију обезбеђује да цео ревизорски посао води рачуна о међународно признатим ревизорским стандардима.

5. Где се ревизије и контроле о којима је реч у ставу 1, тачке (а) и (б) обављају од стране тела које није тело за ревизију, тело за ревизију обезбеђује да та тела имају потребну функционалну независност.

6. Ако откривене слабости у системима управљања или контроле или ниво нерегуларних  трошкова не дозвољава прибављање неквалификованог мишљења за годишње мишљење о коме је реч у ставу 1 тачка (в) или у изјави о завршетку о којој је реч у ставу 1 тачка (г), тело за ревизију даје разлоге и оцењује обим проблема и његов финансијски утицај.
Члан 106
Траг ревизије

У сврхе ревизија о којима је реч у члану 101 (1) (б), траг ревизије се сматра адекватним где је, за прекогранични програм у питању он у складу са следећим критеријумима:

(а) дозвољава да се збирни износи оверени Комисији поравнају са детаљним рачуноводственим белешкама и пратћим документима која имају тело за сертификацију, тело за управљање, међутела и главни корисник што се тиче активности кофинансираних по прекограничном програму;

(б) дозвољава верификацију плаћања јавног доприноса главном кориснику и сваком крајњем кориснику;

(в) дозвољава верификацију примене критеријума избора који су утврђени од стране заједничког одбора за праћење за прекогранични програм;

(г) садржи, у вези са сваком активношћи техничке спецификације и план финансирања, документа која се тичу одобрења донације, документа која се односе на поступке јавне набавке, извештаје о напретку и извештаје о обављеним верификацијама и ревизијама.

Члан 107

Ревизије активности

1. Ревизије о којима је реч у члану 105(1)(б) обављају се сваких дванаест месеци од 1. јула године после усвајања прекограничног програма на узорку активности које су изабране методом који је утврдило или одобрило тело за ревизију у договору са Комисијом.
Ревизије се врше на лицу места на основу документације и бележака које има крајњи корисник.

Земље учеснице обезбеђују одговарајућу расподелу тих ревизија у току периода спровођења.

2. Ревизије верификују да су испуњени следећи услови:

(а) активност испуњава критеријуме избора прекограничног програма и спроведена је у складу са одлуком о одобрењу и испуњава све примењиве услове који се тичу њенњ функционалности и употребе или циљева који треба да се постигну;

(б) пријављени трошак одговара рачуноводственим белешкама и пратећим документима које има крајњи корисник;

(в) трошак пријављен од стране крајњег корисника је у складу са правилима Заједнице и националним правилима;

(г) јавни допринос је плаћен крајњем кориснику у складу са чланом 40 (1).

3. Где изгледа да су откривени проблеми систематски по природи и због тога имају ризик за друге активности по прекограничном програму тело за ревизију обезбеђује да се обави даљи преглед, укључујући додатне ревизије где је потребно ради утврђивања обима таквих проблема. Надлежна тела предузимају потребне превентивне и корективне радње.

4. Врши се ревизија најмање 5% укупног трошка који је пријавио главни корисник и који је потврђен Комисији у завршном извештају о трошковима у складу са ставом 2 пре завршетка прекограничног програма. 

Члан 108

Систем контроле
1.
Како би се трошак потврдио, свака земља учесница успоставља контролни систем који омогућава испоруку кофинансираних производа и услуга, ваљаност трошкова пријављених за активности или делове активности спроведене на њеној територији и усклађеност таквих трошкова и односних активности, или делова тих активности, са Заједницом, где је релевантно и њеним националним правилима.
У ову сврху свака земља учесница иманује контролоре одговорне за верификацију законитости и регуларности пријављеног трошка од стране сваког пријављеног корисника који учествује у активности. Земље учеснице   могу одлучити да именују једног контролора за целу област програма.
Где се верификација испоруке кофинансираних производа и услуга може обавити само у односу на целу активност, такву верификацију врши контролор земље учеснице где се налази  главни корисник или од стране тела за управљање. 
2.
Свака земља учесница обезбеђује да контролори могу потврдити трошак у периоду од три месеца од датума његовог достављања контролорима од стране главног корисника.
Пододељак 2
Оцена и праћење

Члан 109

Оцена

1. Оцена има за циљ да побољша квалитет, ефикасност и доследност помоћи из фондова Заједнице и стратегију и спровођење прекограничног програма узимајући у обзир циљеве одрживог развоја и релевантно законодавство Заједнице које се односи на утицај на животну средину и стратешку процену животне средине.

2.  Земље учеснице заједнички обављају еx ante оцену која покрива сваки прекогранични програм
Еx ante оцене имају за циљ оптимизацију издвајања буџетских ресурса по прекограничним програмима и побољшање квалитета програмирања. Оне идентификују и оцењују диспаритете, несташице и потенцијал за развој, циљ који треба постићи, очекиване резултате, квантификоване циљеве, доследност са релевантним документом(има) вишегодишњег индикативног планирања, додату вредност Заједнице, лекције извучене из претходног програмирања и квалитет поступака за спровођење, праћење, оцену и финансијско управљање.
Еx ante оцена се прилаже уз прекогранични програм.

3.
У току периода програмирања земље учеснице врше оцене повезане са праћењем прекограничног програма посебно где праћење открива значајно удаљавање од првобитно утврђених циљева или где су дати предлози за ревизију прекограничног програма. Резултати се шаљу заједничком одбору за праћење за прекогранични програм и Комисији.
Где резултати воде ревизији осталог дела програма о којој је реч у члану 93, о њима се расправља у оквиру ИПА одбора у време достављања ревидираног прекограничног програма.

4.
Оцене врше стручњаци или тела, унутрашњи или спољашњи, функционално независни од тела за сертификацију и тела за ревизију о којима је реч у члану 102. Резултати се објављују према примењивим правилима о приступу документима.
7. Оцена се финансира из буџета за техничку помоћ о којој је реч у члану 94(1) (ђ).
Члан 110
Заједничко тело за праћење
1. Земље учеснице успостављају заједничко тело за праћење за сваки прекогранични програм у року од три месеца од датума обавештења земљама учесницама о одлуци којом се одобрава прекогранични програм.
Заједничко тело за праћење се састаје најмање два пута годишње на иницијативу земаља учесница или комисије.
У случају прекограничног програма спроведеног према прелазним договорима о којима је реч у члану 99, за земље кориснике где је помоћ спроведена на децентрализованој основи, заједничко тело за праћење испуњава улогу секторског тела за праћење о коме је реч у члану 59.

2. Сваки заједнички одбор за праћење саставља свој правилник у оквиру институционалног законског и финансијског оквира земаља учесница и у складу са мандатом заједничког одбора за праћење који је одредила комисија, како би спровео своје мисије у складу са овом уредбом. Он га усваја у договору са одбором за управљање а, у случају програма спроведеног према прелазним договорима о којима је реч у члану 99, у договору са државним ИПА координатором земље корисника која учествује у програму. 

3. Заједничким одбором за праћење председава представник једне од земаља учесница или одбора за управљање.
При одлучивању о његовом саставу у складу са чланом 102(3), земље учеснице посвећују дужну пажњу одредбама члана 87.

4. Комисија учествује у раду заједничког одбора за праћење у саветодавном својству. Представник Европске инвестиционе банке и Европског инвестиционог фонда може учествовати у саветодавном својству у оним прекограничним програмима за које Европска инвестициона банка или Европски инвестициони фонд дају допринос.


5.
Заједнички одбор за праћење се уверава у ефикасност и квалитет спровођења прекограничног програма у складу са следећим одредбама:

(а) он разматра и одобрава критеријуме за избор активности које финансира прекогранични програм и одобрава све ревизије ових критеријума у складу са потребама програмирања;

(б) он периодично прегледа напредак према постизању специфичних циљева прекограничног програма на основу докумената које је доставио одбор за управљање и, у случају програма спроведеног према прелазним договорима о којима је реч у члану 99, оперативне структуре у земљама корисницима које учествују у програму;
(в) он прегледа резултате спровођења, посебно постизање циљева утврђених за сваку осу приоритета и оцене о којима је реч у члану 57(4) и члану 109;

(г) он разматра и одобрава годишње и завршне извештаје о спровођењу  о којима је реч у члану 112 и, у случају програма спроведеног према прелазним договорима о којима је реч у члану 99, он прегледа извештаје о којима је реч у члану 144;

(д) он је обавештен о годишњем контролном извештају, о коме је реч у члану 105(1)(в) и, већ према случају, у случају програма спроведеног према прелазним договорима о којима је реч у члану 99, о годишњем извештају(има) о ревизорском послу о којима је реч у члану 29(2)(б) прва цртица, и о релевантним коментарима које Комисија може да да после прегледа ових извештаја;

(ђ) он је одговоран за избор активности али може делегирати ову функцију контролној комисији која му подноси извештај;

(е) он може да предложи сваку ревизију или преглед прекограничног програма који ће вероватно омогућити постизање циљева о којима је реч у члану 86(2) или да побољша своје управљање укључујући и финансијско управљање;
(ж) он разматра и одобрава сваки предлог за измену садржаја прекограничног програма.
Члан 111
Договори за праћење

1.   Одбор за управљање   и заједнички одбор за праћење обезбеђују квалитет спровођења прекограничног програма 
2.   Одбор за управљање   и заједнички одбор за праћење врше праћење позивањем на финансијске индикаторе, као и индикаторе о којима је реч у члану 94(1)(г).
3. Размена података између Комисије и одбора о којима је реч у члану 102 у сврхе праћења врши се електронским путем.

Члан 112
Годишњи извештај и завршни извештај о спровођењу

1.  Најкасније до 30. јуна сваке године, одбор за управљање  доставља комисији годишњи извештај о спровођењу прекограничног програма одобреног од стране заједничког одбора за праћење. Први годишњи извештај доставља се у другој години после усвајања програма. 
Одбор за управљање доставља завршни извештај о спровођењу прекограничног програма најкасније до 31. децембра четврте године после последње буџетске године.
2.      Извештаји о којима је реч у ставу 1 садрже следеће информације:
(а) напредак постигнут у спровођењу прекограничног програма и приоритете у односу на њихове специфичне циљеве који се могу потврдити са квалификацијом кад год и где год се они препуштају квантификацији, користећи индикаторе о којима је реч у члану 94(1)(г) на нивоу осе приоритета;
(б) финансијско спровођење прекограничног програма, детаљно наводећи за сваку осу приоритета:

(i) трошак који је платио корисник укључен у захтев за плаћањем послат одбору за управљање и одговарајући јавни допринос;
(ii) укупна плаћања примљена од Комисије и квантификацију финансијских индикатора о којима је реч у члану 111(2); и
(iii) трошак који је платио одбор одговоран за плаћања корисницима

(в) кораке које је предузео одбор за управљање  или заједнички одбор за праћење ради обезбеђења квалитета и ефикасности спровођења, посебно:
(i) мере праћења и оцене, укључујући и договоре о прикупљању података;

(ii) резиме важних проблема на које се наишло у спровођењу прекограничног програма и свих предузетих мера, укључујући одговор на коментаре по члану 113, већ према случају;

(iii) употребу техничке помоћи;

(г) мере предузете ради обезбеђења информација и обелодањивања прекограничног програма;
(д) информације о важним проблемима који се односе на усклађеност са правилима Заједнице на које се наишло у спровођењу прекограничног програма и мере предузете ради њиховог решавања;

(ђ) употреба помоћи која је, после финансијских корекција о којима је реч у члану 138 била на располагању одбору за управљање или другом јавном телу у периоду спровођења прекограничног програма;

(е) у случају програма спроведених по прелазним договорима о којима је реч у члану 99 напредак постигнут према спровођењу у оквиру подељеног управљања на целој територији преко прекограничног програма.
Већ према случају, информације о којима је реч у тачкама (а) до (е) овог става могу се давати у форми резимеа.
Информације о којима је реч у тачкама (в) до (ђ) не морају се укључивати ако није било значајне измене од претходног извештаја.

3. Комисија обавештава земље учеснице о свом мишљењу о садржају годишњег извештаја о спровођењу који је доставио одбор за управљање  у року од три месеца од датума пријема. За завршни извештај о прекограничном програму временски рок је максимално пет месеци од датума пријема извештаја. Ако Комисија не одговори у утврђеном року, извештај се сматра прихваћеним. 
Члан 113

Годишњи преглед програма

1. Сваке године, када се достави годишњи извештај о спровођењу о коме је реч у члану 112, Комисија и одбор за управљање прегледају напредак постигнут у спровођењу прекограничног програма, главне резултате постигнуте током претходне године, финансијско спровођење и друге факторе ради побољшања спровођења.  
Било који аспект активности система управљања и контроле покренут у прошлогодишњем контролном извештају, о чему је реч у члану 105(1)(в)(i), може се такође прегледати.

2. После прегледа о коме је реч у ставу 1, Комисија може дати коментаре земљама учесницама и одбору за управљање, који о њима обавештавају заједнички одбор за праћење. Земље учеснице обавештавају Комисију о радњи која је предузета као одговор на ове коментаре.
Пододељак 3
Одговорност земаља учесница и Комисије
Члан 114

Управљање и контрола

1. Земље учеснице су одговорне за управљање и контролу прекограничног програма посебно кроз следеће мере:
(а) обезбеђење да су системи управљања и контроле за прекогранични програм успостављени у складу са члановима 101 и 105 и да функционишу ефикасно;

(б) спречавање, откривање и исправљање неправилности и неправилно исплаћених износа за повраћај заједно са каматом на закаснела плаћања, већ према случају они ће о њима обавестити Комисију и стално обавештавати Комисију о напредовању управних и законских поступака.
2. Без угрожавања одговорности земаља учесница за откривање и корекцију нерегуларности и за повраћај непрописно плаћених износа, одбор за сертификацију обезбеђује да се поврати сваки износ исплаћен као последица нерегуларности од главног корисника. Крајњи корисници ће отплатити главном кориснику непрописно исплаћене износе у складу са споразумом који постоји између њих. Ако главни корисник не успе у обезбеђењу отплате од крајњег корисника, земља учесница на чијој се територији налази релевантни крајњи корисник ће одбору за сертификацију дозначити износ непрописно плаћен том крајњем кориснику.
Члан 115
Опис система управљања и контроле
1. Пре исплате предфинансирања о коме је реч у члану 128, државе чланице на чијој се територији налази одбор за управљање достављају Комисији опис система управљања и контроле, који посебно покрива организацију и поступке:
(a) одбора за управљање и сертификацију и међу тела о којима је реч у члану 102
(б) ревизорског тела и свих других органа који врше ревизије у оквиру њихове одговорности о чему је реч у члану 102.

2.  Што се тиче одбора за управљање, одбора за сертификацију и сваког међу тела, државе чланице које се наводе у ставу 1 обезбеђују Комисији следеће информације:

(а) опис задатака који су им поверени;

(б) организациону шему тела, додељене задатке између или у оквиру њихових министарстава, и индикативни број издвојених радних места;

(в) поступци за избор и одобрење активности;

(г) поступци по којима се примају захтеви корисника за дознаку, верификују и потврђују, и поступци по којима се одобравају, извршавају и уносе у рачуне плаћања корисницима;

(д) поступци по којима се састављају, оверавају и достављају Комисији извештаји о трошковима;

(ђ) позивање на писане поступке утврђене у сврхе тачака (в), г) и (д);

(ж) правила подобности која су утврдиле земље учеснице и која се примењују на прекогранични програм;

(з) систем за вођење детаљне рачуноводствене евиденције о активностима у оквиру прекограничног програма.

3. Што се тиче ревизорског тела и других тела, државе чланице поменуте у ставу 1 Комисији достављају следеће информације:

(а)   опис задатака и односа у њима;
(б) организациону шему ревизорског тела и сваког тела које је укључено у обављање ревизија које се односе на прекогранични програм, са описом како се обезбеђује њихова независност, индикативни број додељених радних места и квалификације особља;

(в) поступке за праћење спровођења препорука и корективних мера које проистичу из ревизорских извештаја;

(г) поступке за припрему годишњег извештаја о контроли и изјаве о завршетку програма.

Члан 116
Процена система управљања и контроле

1. Опис о коме је реч у члану 115 прати извештај у коме се износе резултати процене успоставњених система и даје мишљење о њиховој усклађености са члановима 101 и 105. Ако мишљење садржи резерве, у извештају се назначава озбиљност недостатка. Земља учесница у питању извештава Комисију о корективним мерама које треба предузети и распореду њиховог спровођења, и накнадно доставља потврду о спровођењу мера и о повлачењу односних резерви.

2. Извештај и мишљење о којима је реч у ставу утврђују ревизорско тело или државно или приватно ревизорско тело које је функционално независно од одбора за управљање и сертификацију који обављају његов посао водећи рачуна о међународно признатим стандардима ревизије.

3. Где је систем управљања и контроле у суштини исти као онај за помоћ одобрену по уредби (ЕЗ) бр. 1083/2006, могу се узети у обзир ревизије обављене од стране националног ревизора и ревизора Заједнице у односу на тај систем у сврхе утврђивања извештаја и мишљења о којима је реч у ставу 1.

4. Извештај о коме је реч у ставу 1 сматра се прихваћеним, и извршиће се исплата предфинансирања, у следећим околностима:

(а) у року од два месеца од датума пријема извештаја када у мишљењу у коме је реч у горњем тексту нема резерви и ако Комисија нема запажања;

(б) ако извештај садржи резерве, пошто Комисија потврди да су спроведене корективне мере које се тичу кључних елемената, и односне резерве повуку, и ако Комисија нема запажања у року од два месеца од датума потврде.

Члан 117
Захтеви при пребацивању са прелазних договора

1. У случају прекограничног програма који се спроводи према прелазним договорима о којима је реч у члану 99, када су земље учеснице спремне да пређу на модалитете за спровођење о којима је реч у члану 98(1), оне Комисији достављају ревидирани опис система управљања и контроле, који прате извештај и мишљење у складу са Чланом 116(1).

2. када мишљење садржи резерве, одлука Комисије којом се програм мења може бити донета само ако комисија добије потврду да су спроведене корективне мере које се тичу кључних елемената система и да је односна резерва повучена.

Члан 118

Закључци и саопштавање договора између земаља учесница

Поред информација наведених у члану 115(2) и 839, опис система управљања и контроле садржи и договоре постигнуте између земаља учесница како би се одбору за управљање, одбору за сертификацију и одбору за ревизију омогућило да обављају своје дужности које проистичу из Уредбе и да се обезбеди да ће се земље учеснице придржавати својих обавеза у вези са повраћајима плаћања о којима је реч у члану 115.

Члан 119

Одговорности Комисије

1. Комисија се уверава, у складу са поступком који је предвиђен чланом 116, да су земље учеснице успоставиле системе управљања и контроле који су у складу са члановима 101 и 105 и да, на основу годишњег извештаја о контроли и годишњег мишљења ревизорског тела како је предвиђено чланом 105(1)(ц) и својих сопствених ревизија, ови системи функционишу ефикасно у периоду спровођења прекограничних програма.

2. Без угрожавања ревизија које су извршиле земље учеснице, службеници Комисије и овлашћени представници Комисије могу обавити ревизије на лицу места како би се верификовало ефикасно функционисање система управљања и контроле, а оне могу да садрже ревизије активности које су обухваћене прекограничним програмима, уз претходно обавештење од најмање 10 радних дана, сем у изузетним случајевима. Службеници и овлашћени представници земаља учесница могу учествовати у тим ревизијама.

Службеници Комисије и овлашћени представници Комисије, који су прописно овлашћени да врше ревизије на лицу места, имају приступ књигама и свој другој документацији, укључујући припремљену или примљену документацију и садржинске податке евидентиране у електронској форми, који се односе на трошкове који се финансирају из фондова Заједнице.
Та овлашћења за ревизије не угрожавају примену националних одредби које остављају одређене поступке за агенте које посебно именује домаће законодавство.

3. Комисија може тражити од неке земље учеснице да обави ревизију на лицу места ради верификовања делотворног функционисања система или корекција једне или више трансакција. Службеници Комисије или овлашћени представници Комисије могу учествовати у тим ревизијама.

Члан 120

Сарадња са ревизорским телима

Комисија и ревизорска тела прекограничних програма сарађују ради координације својих односних планова ревизије и метода ревизије и одмах размењују резултате ревизија система управљања и контроле како би се ресурси употребили на најбољи могући начин и избегло непотребно дуплирање посла.

Комисија и ревизорска тела се редовно састају а најмање једном годишње сем ако није другачије договорено, како би се заједно прегледали годишњи извештај о контроли и мишљење поднето по члану 105 и разменила мишљења о другим питањима која се односе на побољшање управљања и контроле прекограничних програма.

Члан 121

Набавка

1. За доделу уговора за услуге, испоруку и рад, поступци набавке се придржавају одредаба Поглавља 3 Дела 2, Наслов IV Уредбе (ЕЗ, Еуроатом) бр. 1605/2002 и Поглавља 3 Дела 2, Наслов III Уредбе  (ЕЗ, Еуроатом) бр. 2342/2002, као и Одлуке комисије Ц (20026) 117 од 24. јануара 2006. године о правилима и процедурама који се примењују на уговоре за услуге, испоруку и рад који се финансирају из општег буџета Европских заједница у сврхе сарадње са трећим земљама.

Ове одредбе се примењују у целом подручју прекограничног програма, и на територијама држава чланица и на територијама земаља корисника.

2. Одредбе по ставу 1 су обухваћене у писаном споразуму који се закључује између земаља учесница како је објашњено у члану 118.

3. У случају прекограничних програма који се спроводе по прелазним договорима о којима је реч у члану 99, став 1 се не примењује на део програма који се спроводи на територији држава чланица сем ако државе чланице које у њему учествују не одлуче другачије.

Пододељак 4

Финансијско управљање

Члан 122

Заједничка правила за плаћања

1. Комисија врши плаћања доприноса из фондова Заједнице у складу са буџетским расподелама. Свако плаћање ће се упутити на најраније отворене буџетске обавезе.

2. Плаћања имају форму предфинансирања, привременог плаћања и плаћања коначне разлике. Она се врше телу које су одредиле земље учеснице. 

3. Најкасније до 30. априла сваке године, одбор за сертификацију шаље комисији привремено предвиђање својих вероватних захтева за плаћањем за текућу финансијску годину и следећу финансијску годину.

4. Све размене које се односе на финансијске трансакције између Комисије и тела и органа које су одредиле земље учеснице врше се електронским путем. У случајевима више силе, а посебно када заједнички компјутеризовани систем не функционише или нема трајне везе, одбор за сертификацију може проследити извештај о трошковима и захтев за плаћањем у одшатампаном примерку.

Члан 123
Заједничка правила за обрачун привремених плаћања и плаћања коначне разлике

Привремена плаћања и плаћање коначне разлике обрачунавају се применом кофинансирајуће стопе за сваку осу приоритета на подобне трошкове наведене под том осом приоритета у сваком извештају о трошковима који је оверио одбор за сертификацију.

Међутим, допринос комисије кроз привремена плаћања и плаћања коначне разлике неће бити већи од јавног доприноса и максималног износа помоћи из фондова комисије за сваку осу приоритета како је утврђено одлуком Комисије којом се прекогранични пограм одобрава.

Члан 124

Извештај о трошковима

1. Сви извештаји о трошковима садрже, за сваку осу приоритета, укупан износ подобних трошкова, у складу са чланом 89 који се плаћа крајним корисницима у спровођењу активности и одговарајући јавни допринос који се плаћа или приспева за плаћање крајњим корисницима према условима који регулишу јавне трошкове. Трошкови које плаћају крајњи корисници се оправдавају примљеним фактурама или рачуноводственим документима једнаке доказиве вредности.

2. Када се допринос из фондова заједнице обрачунава у вези са чланом 90(2), ни једна  информација о трошковима сем јавних трошкова не угрожава обрачунати износ који приспева за плаћање на основу захтева за плаћањем.

Члан 125
Акумулација предфинансирања и привремених плаћања

Примењују се одредбе утврђене чланом 40(5) уз одговарајуће измене.

Члан 126

Целовитост плаћања корисницима

Примењују се одредбе утврђене чланом 40(9) уз одговарајуће измене.

Члан 127

Употреба евра

1. Износи наведени у поднетим прекограничним програмима земаља учесница, овереним извештајима о трошковима, захтеву за плаћањем и трошковима наведеним у годишњем и завршном извештају о спровођењу, су у еврима.

2. Одлуке Комисије о прекограничним програмима, обавезе комисије и плаћања, изражавају се и обављају у еврима.

3. Главни корисници за пројекте који укључују крајње кориснике у земљама учесницама које нису усвојиле евро као своју валуту на дан захтева за плаћањем, претварају у евре износе трошкова који су направљени у националној валути.

Тај износ се претвара у евре употребом месечног рачуноводственог девизног курса Комисије у месецу у ком се подноси захтев за плаћањем одбору за управљање од стране главног корисника. Овај курс Комисија објављује у електронској форми сваког месеца. 

4. Када евро постане валута земље учеснице, наставља се са применом поступка конверзије о коме је реч у ставу 3 на све трошкове евидентиране на рачунима од стране тела за сертификацију пре датума ступања на снагу фиксног курса конверзије између националне валуте и евра.

Члан 128

Пред-финансирање

1. После одлуке Комисије којом се одобрава прекогранични програм, и по прихватању извештаја о коме је реч у члану 116, Комисија исплаћује један предфинансирајући износ телу које је одредила земља корисник.

Износ предфинансирања програму износи 25% прве три буџетске обавезе.

Износ предфинансирања може бити у две рате, ако је потребно с обзиром на расположивост буџетске обавезе.

2. Укупан износ који се исплаћује као предфинансирање дозначава Комисији тело које су именовале земље учеснице ако се захтев за плаћањем по прекограничном програму не пошаље у року од двадесет четири месеца од дана када Комисија плаћа прву рату предфинансирајућег износа.

Члан 129

Камата

Примењују се одредбе утврђене чланом 36 уз одговарајуће измене.

Члан 130

Салдирање

Износ који је плаћен на име предфинансирања се потпуно салдира са рачуна Комисије када се прекогранични програм заврши у складу са чланом 133.

Члан 131

Прихватљивост захтева за привремено плаћање

1. Свако привремено плаћање  које изврши комисија подлеже испуњењу следећих услова:

(а) Комисији се морају послати захтев за плаћањем и извештај о трошковима у складу са чланом 124;

(б) Комисија није платила више од максималног износа помоћи из фондова заједнице како је утврђено у одлукама Комисије којим се прекогранични програм одобрава у току целог периода за сваку осу приоритета;

(в) одбор за управљање мора послати Комисији најновији годишњи извештај о спровођењу у складу са чланом 112;

(г) одсуство разумног мишљења Комисије у вези са кршењем Уговора по члану 226, што се тиче активности у питању за које се пријављују трошкови у захтеву за плаћањем.

2. Ако један или више услова о којима је реч у ставу 1 нису испуњени, Комисија обавештава земље учеснице и одбор за сертификацију у оквиру крајњег рока од месец дана како би се могле предузети потребне мере да се та ситуација исправи.

Члан 132
Датум достављања захтева за привремена плаћања и одлагања плаћања

1. Одбор за сертификацију шаље Комисији захтеве за привремена плаћања за сваки прекогранични програм, што је брже могуће, у три наврата годишње. За плаћање које Комисија треба да изврши у текућој години, последњи дан за достављање захтева је 31. октобра.

2. Према расположивим средствима, и због одсуства обуставе плаћања у складу са чланом 136, Комисија врши привремена плаћања најкасније два месеца после датума када је захтев за плаћањем који испуњава горе наведене услове о којима је реч у члану 131, евидентиран код Комисије.

Члан 133
Услови за плаћање коначне разлике

1. Комисија плаћа коначну разлику под условом да:

(а) одбор за сертификацију пошаље захтев за плаћањем који се састоји од следећих докумената до 31. марта пете године после последње буџетске обавезе:

(i) захтев за плаћањем коначне разлике и извештај о трошковима у складу са чланом 124;

(ii) завршни извештај о спровођењу прекограничног програма, укључујући информације утврђене чланом 112;

(iii) изјаву о завршетку о којој је реч у члану 105(1)(г); и

(б) нема разложног мишљења Комисије у вези са кршењем по члану 226 уговора, што се тиче мишљења за које се трошкови у питању пријављују у захтеву за плаћањем.

2. Пропуст да се Комисији пошаље неки од горе наведених докумената о којима је реч у ставу 1, има аутоматски за последицу отказивање коначне разлике, у складу са чланом 137. 

3. Комисија обавештава земље учеснице о свом мишљењу о садржају изјаве о завршетку у року од пет месеци од датума њеног пријема.

Изјава о завршетку се сматра прихваћеном у одсуству запажања Комисије у року од пет месеци.

4. Сходно расположивим средствима, Комисија плаћа коначну разлику у року од четрдесет пет дана од следећа два датума, који пада касније:

(а) дан када прихвати крајњи извештај у складу са чланом 112; и

(б) датум када прихвати изјаву о завршетку.

5. Не угрожавајући став 6, разлика буџетске обавезе се поништава дванаест месеци после плаћања коначне разлике. Прекогранични програм се сматра завршеним  када дође до једног од следећих случајева:

(а) исплата коначне разлике коју комисија утврди на основу докумената о којима је реч у ставу један;

(б) достављање дебит ноте за суме које је Комисија неблаговремено платила земљама учесницима у вези са прекограничним програмом; 
(в) поништење коначне разлике буџетске обавезе.

Комисија обавештава земље учеснице о датуму завршетка прекограничног програма у крајњем року од два месеца.

6. Без обзира на резултате било које ревизије коју је извршила Комисија или Европски суд ревизора, коначна разлика коју Комисија плаћа за прекогранични програм може се изменити у року од девет месеци од датума њеног плаћања или, где постоји негативна разлика коју треба да дозначе земље учеснице, у року од девет месеци од датума издавања дебит ноте. Та измена разлике не утиче не датум завршетка прекограничног програма како је утврђено ставом 5.
Члан 134
Расположивост докумената

1. Не угрожавајући правила која регулишу помоћ државе по члану 87 Уговора, одбор за управљање обезбеђује да сва пратећа документа која се тичу трошкова и ревизија по прекограничном програму у питању буду доступна Комисији и Суду ревизора у периоду од три године после завршетка прекограничног програма како је дефинисано чланом 133(5).
Овај период се прекида или у случају законског поступка или на основу прописно мотивисаног захтева Комисије.

2. Документи се чувају или у виду оригинала или као оверене верзије које су у складу са оригиналима на општеприхваћеним медијима за пренос података.
3. Одбор за управљање води евиденцију тела која држе оригинална пратећа документа која се односе на трошкове и провере, а састоје се од:
(а) докумената у вези са одређеним насталим трошком и пријављеним плаћањима извршеним у оквиру помоћи а који су потребни за довољан траг ревизије укључујући документа која представљају доказ стварне испоруке производа или услуга који се кофинасирају;
(б) извештаја и докумената који се односе на провере извршене од стране тела о којима је реч у члану 102.

4.  Одбор за управљање обезбеђује да документи наведени у ставу 1 буду на располагању за преглед, а изводи или копије истих се достављају, лицима и телима која на то имају право, укључујући најмање овлашћено особље одбора за управљање, одбора за сертификацију, међутела и ревизорског тела и овлашћене чиновника Заједнице и њихове овлашћене представника. 
5. Општеприхваћеним медијима за пренос података који су наведени у ставу 2 сматра се најмање следеће:
(а) фотокопије оригиналних докумената;

(б) микрофишеви оригиналних докумената;

(в) електронске верзије оригиналних докумената;

(г) документи који постоје само у електронској верзији.

6. Поступак за сертификацију усклађености докумената који се чувају на општеприхваћеним медијима за пренос података са оригиналним документима утврђују национални органи и обезбеђују да су верзије у складу са националним законским захтевима и да се на њих може ослањати у сврхе ревизије.

7. Када документи постоје само у електронској верзији, компјутерски систем који се користи мора испуњавати прихваћене безбедоносне стандарде који обезбеђују да су документи који се чувају у складу са националним законским захтевима и да се на њих може ослањати у сврхе ревизије.

Члан 135
Прекид крајњег рока плаћања

1. Крајњи рок за плаћање може прекинути чиновник за издавање овлашћења налогом у смислу Уредбе (ЕЗ, Еуроатом) бр. 1605/2002 у максималном периоду од шест месеци ако:
(а) у извештају националног или Комисијиног ревизорског тела постоји доказ који указује на значајан недостатак у функционисању система управљања и контроле;

(б) на основу налога чиновник за издавање овлашћења мора да изврши додатне верификације на основу информација које уочи а које га упозоравају да је трошак у овереном извештају о трошковима повезан са озбиљном неправилношћу која није исправљена.

 2. Земље учеснице и одбор за сертификацију се одмах обавештавају о разлозима прекида. Прекид се завршава чим земље учеснице предузму потребне мере.
Члан 136
Обустава плаћања

1. Сва или део привремених плаћања на нивоу оса приоритета Комисија може обуставити када:

(а) постоји озбиљан недостатак у систему управљања и контроле програма који угрожава поузданост поступка за оверу плаћања и за који нису предузете корективне мере; или

(б) када је трошак у овереном извештају о трошковима повезан са озбиљном неправилношћу која није исправљена; или

(в) када земље учеснице озбиљно прекрше своје обавезе по члану 114.

2. Комисија може одлучити да обустави сва или део привремених плаћања након што да  земљама учесницима могућност да презентирају своја опажања у периоду од два месеца. 
3. Комисија ће обуставити прекид свих или дела привремених плаћања када земље учеснице предузму мере потребне да се омогући да се обустава укине. Ако захтеване мере нису предузете од стране земаља учесница, Комисија може донети одлуку да поништи цео или део доприноса Заједнице прекограничном програму у складу са чланом 138.
Члан 137
Аутоматско ослобађање од обавеза
Аутоматско и крајње ослобађање од обавезе за неки део буџетске обавезе за прекогранични програм врши се по правилима која су утврђена у ставу 3 члана 166 Уредбе (ЕЗ, Еуроатом) бр. 1605/2002.

Члан 138

Финансијске корекције и неправилности

1. У сврхе финансијских корекција, релевантне одредбе садржане у члановима 98, 99, 100, 101 и 102 Уредбе (ЕЗ) бр. 1083/2006 примењују се уз одговарајуће измене.

2. У сврхе неправилности, примењују се уз одговарајуће измене релевантне одредбе садржане у члановима 27 до 34 Уредбе Комисије (ЕЗ) бр. 1828/2006 (1) које итврђују правила за спровођење Уредбе (ЕЗ) бр. 1083/2006 и Уредбе (ЕЗ) 1080/2006 Европског парламента и Савета.

Одељак 3

Прекогранични програми 

међу земљама корисницима

Пододељак 1

Системи управљања и контроле

Члан 139

Структуре и тела

1. За сваки прекогранични програм, свака земља корисник учесница у програму установљава оперативну структуру за део програма у вези са земљом у питању.

2. Дужности оперативних структура обухватају припрему прекограничних програма у складу са чланом 91.

3. Оперативне структуре земаља корисника учесница у програму тесно сарађују у програмирању и спровођењу релевантног прекограничног програма.

4. За сваки прекогранични програм међу земљама корисницима, релевантне оперативне структуре успостављају заједнички технички секретаријат који помаже оперативним структурама и заједничком одбору за праћење о коме је реч и члану 142 у обављању њихових односних дужности.

Заједнички технички секретаријат може имати антена тело успостављено у свакој земљи учесници.

5. У случају децентрализованог управљања, функције и одговорности оперативних структура су, уз одговарајуће измене оне наведене у члану 28. Поред тога, примењиваће се следеће одредбе: 
(а) оперативне структуре у свакој земљи кориснику учесници у програму садрже једну агенцију за спровођење која се оснива у оквиру националне управе или под њеном директном контролом.
(б) државни чиновник за издавање овлашћења у свакој земљи кориснику учесници у програму одређује, после консултација са ИПА координатором програмског чиновника са овлашћењима да руководи агенцијом за спровођење.
Програмски службеници са овлашћењима су службеници државне управе земаља корисника. Он је одговоран за активности које обављају агенције за спровођење.
(в) агенције за спровођење су одговорне за објављивање тендера и уговарања, аспекте рачуноводства плаћања и финансијског извештавања о набавкама услуга, залиха, радова и донација за део прекограничног програма који се тиче односне земље.

Већ према случају, примењују се одредбе утврђене чланом 76 уз одговарајуће измене.

6. У случају централизованог управљања функције и одговорности оперативних структура се дефинишу у релевантним прекограничним програмима, осим објављивања тендера, уговарања и плаћања, што је у оквиру одговорности Комисије.

Члан 140
Улога Комисије у избору активности

1. У случају централизованог управљања, Комисија:
(а) одобрава критеријуме за избор активности које се финансирају по прекограничном програму;

(б) потписује позиве за подношење понуда и пријаве за исте (смернице за понуђаче) пре објављивања;

(в) где је релевантно, потписује састав одбора за управљање коме је поверена селекција активности;

(г) званично потврђује активности изабране одбором за заједничко праћење као што је наведено у члану 142. у сваком случају, Комисија задржава право коначног одобравања неке од изабраних активности коју финансира.
2. У случају децентрализованог управљања право Комисије да изврши ex ante контролу избора активности се дефинише у одлуци Комисије о преношењу управљања у складу са чланом 14(3).

Пододељак 2
Оцена и праћење

Члан 141

Оцена

Примењује се члан 109 уз одговарајуће измене. Међутим, у случају централизованог управљања, оцене о којима је реч у члану 109(3) се спроводе у оквиру одговорности Комисије. У том случају, одредбе о којима је реч у члану 109(4) и члану 109(5) се не примењују.
У случају  прекограничних програма међу земљама корисницима, Комисија ће у договору са земљама корисницима одлучити да ли је потребно спровести ex ante оцену о којој је реч у члану 109(2), узимајући у обзир средства Заједнице издвојена за тај програм и у складу са принципом пропорционалности. Еx ante оцена може да се обавља уз подршку Комисије.

У случају децентрализованог управљања, Комисија може извршити ad hoc привремене оцене које сматра потребним.

Члан 132

Заједнички одбор за праћење
1. У случају прекограничних програма, земље корисници које у њему учествују оснивају заједнички одбор за праћење сваког прекограничног програма. Овај заједнички одбор за праћење врши улогу секторског одбора за праћење о коме је реч у члану 59. Одступањем од члана 59(1), заједнички одбор за праћење се оснива у року од три месеца после ступања на снагу првог споразума о финансирању који се односи на тај програм.

Заједнички одбор за праћење се састаје најмање два пута годишње на иницијативу земаља учесница или Комисије.

2. Сваки заједнички одбор за праћење саставља свој правилник у складу са мандатом одбора за праћење који утврђује Комисија, и у оквиру институционалног, законског и финансијског оквира земље корисника учеснице у питању, да би спровео своју мисију у складу са овом Уредбом. Он усваја овај правилник.

3. Заједничким одбором за праћење председава представник једне од земаља учесница.
Свака земља учесница именује своје представнике укључујући представнике оперативне структуре која је одговорна за програм, да буду у  заједничком одбору за праћење. Што се тиче састава заједничког одбора за праћење, обратиће се дужна пажња на одредбе члана 87.
4. Комисија учествује у раду заједничког одбора за праћење у саветодавном својству.

5. Заједнички одбор за праћење се уверава у ефикасност и квалитет спровођења прекограничног програма у складу са следећим одредбама:

(а) он разматра и одобрава критеријуме за избор активности које финансира прекогранични програм и одобрава све ревизије ових критеријума у складу са потребама програмирања;

(б) он периодично прегледа напредак према постизању специфичних циљева прекограничног програма на основу докумената које су доставиле оперативне структуре земаља корисника које учествују у програму;

(в) он прегледа резултате спровођења, посебно постизање циљева утврђених за сваку осу приоритета и оцене о којима је реч у члану 57(4) и члану 141;

(г) он разматра годишње и завршне извештаје о спровођењу  о којима је реч у члану 144;

(д) он је обавештен, већ према случају, о годишњем извештају(има) о ревизорском послу о којима је реч у члану 29(2)(б) прва цртица, и о релевантним коментарима које Комисија може да да после разматрања овог извештаја;

(ђ) он је одговоран за избор активности али може делегирати ову функцију контролној комисији;

(е) он може да предложи сваку ревизију или преглед прекограничног програма који ће вероватно омогућити постизање циљева о којима је реч у члану 86(2) или да побољша своје управљање укључујући и финансијско управљање;

(ж) он разматра и одобрава сваки предлог за измену садржаја прекограничног програма.
Члан 143
Заједнички задаци оперативних структура и заједничког одбора за праћење
Оперативне структуре земаља корисника које учествују у програму и заједничког одбора за праћење обезбеђују квалитет спровођења прекограничног програма. Оне прате програм позивањем на индикаторе о којима је реч у члану 94(1)(д) и у случају децентрализованог управљања финансијске индикаторе, предвиђене прекограничним програмом. 

Члан 144

Годишњи извештај и завршни извештај о спровођењу

1. Оперативне структуре земаља корисника које учествују у прекограничном програму шаљу Комисији и надлежним државним ИПА координаторима годишњи извештај и завршни извештај о спровођењу прекограничног програма пошто их прегледа заједнички одбор за праћење.

У случају децентрализованог управљања, извештаји се такође шаљу односним државним чиновницима за издавање овлашћења.
Годишњи извештај се доставља до 30. јуна сваке године и по први пут у другој години после усвајања прекограничног програма.

Завршни извештај се доставља најкасније шест месеци по завршетку прекограничног програма.

2. Извештаји о којима је реч у ставу 1 садрже следеће информације:
(а) напредак постигнут у спровођењу прекограничног програма и приоритети у односу на њихове специфичне циљеве који могу да се потврде, са квантификацијом, где и када они подлежу квантификацији, употребом индикатора о којима је реч у члану 94(1) (г) на нивоу осе приоритета;

(б) детаљне информације о финансијском спровођењу прекограничног програма;

(в) кораци које су предузеле оперативне структуре и/или заједнички одбор за праћење како би се обезбедио квалитет и доследност спровођења, посебно:

(i) мере праћења и оцене, укључујући и одредбе о прикупљању података;
(ii) преглед свих значајних проблема на које се наишло у спровођењу програма и свих накнадно предузетих мера;
(iii) коришћење техничке помоћи;
(г) мере предузете за обезбеђење информација о прекограничном програму и његово обелодањивање.
Већ према случају, информације о којима је реч у тачкама (а) до (г) овог става могу се дати у форми кратког прегледа.

Информације о којима је реч у тачки (б) садржане су у извештајима само у случају децентрализованог управљања.

Информације о којима је реч у тачки (в) не морају се укључивати ако није било значајне измене од претходног извештаја.

Подпоглавље 3

Финансијско управљање

Члан 145

Донације

После избора заједничких активности у складу са одредбама члана 95, оперативне структуре у случају децентрализованог  управљања и Комисија у случају централизованог  управљања издају донацију главном кориснику земље корисника која учествује у том програму.
Члан 146

Правила која се примењују

У случају децентрализованог управљања, примењују се одредбе члана 79 ставови (1), (2) и (3) и 80.

НАСЛОВ III

КОМПОНЕНТЕ РЕГИОНАЛНОГ РАЗВОЈА И РАЗВОЈА ЉУДСКИХ РЕСУРСА

ПОГЛАВЉЕ 1

Циљ помоћи и подобност

Одељак 1

Компонента регионалног развоја

Члан 147

Области и форме помоћи

1. Компонента регионалног развоја може подржавати активности у оквиру следећих приоритета:
(а) транспортне инфраструктуре, посебно међусобне веза и међусобна оперативност између националних мрежа и између националних и транс-европских мрежа;

(б) мере у вези са животном средином које се односе на управљање отпадом, водоснабдевањем, градским отпадним водама и квалитетом ваздуха; обнову загађених места и земљишта; области које се односе на одрживи развој који представља корист за животну средину, то јест ефикасност енергије и обновљиву енергију;

(в) активности које подстичу регионалну конкуренцију и продуктивну средину, и подстичу креирање и чување одрживог запошљавања, што посебно укључује:

(i) обезбеђење пословних и технолошких услуга за предузећа посебно у области управљања, истраживања и развоја тржишта и умрежавања;

(ii) приступ и употреба информативних и комуникационих технологија;

(iii) унапређење технолошког развоја, истраживања и иновација укључујући сарадњу са терцијалним образовним и истраживачким институцијама и истраживачким и технолошким центрима;

(iv) развој пословних мрежа и група;

(v) креирање и развој финансијских инструмената који олакшавају приступ револвинг финансирању кроз заједнички капитал, кредитне и гаранцијске фондове;

(vi) обезбеђење локалних инфраструктура и услуга које доприносе лакшем оснивању, развоју и проширењу нових и постојећих послова;

(vii) инфраструктуре за образовање и обуку где су потребне за регионални развој и у тесној координацији са компонентом развоја људских ресурса.

2. У оквиру ове компоненте, техничка помоћ се може доделити припремне студије и техничку подршку за подобне активности, укључујући и оне које су потребне за њихово спровођење.
Техничка помоћ може такође да финансира припремне активности, активности управљања, праћења, оцене, информисања и контроле и активности за јачање административног капацитета за спровођење помоћи по ИПА уредби која се обезбеђује кроз ову компоненту.

Члан 148

Подобност трошкова

2. Tрошкови по овој компоненти су подобни ако су настали по потписивању споразума о финансирању после усвајања релевантног програма. У случају већих пројеката о којима је реч у члану 157, трошкови нису подобни док Комисија не донесе одлуку којом одобрава већи пројекат, као што је предвиђено чланом 157(3). 

3. Поред правила која су утврђена чланом 34(3), следећи трошкови нису подобни:
(а) трошкови одржавања и најма;
(б) трошкови амортизације  инфраструктура.
Члан 149
Интензитети помоћи и стопа доприноса Заједнице

1. У сврхе ове компоненте, подобни трошкови како су дефинисани чланом 38(1) се заснивају на јавним трошковима.

2. Допринос Заједнице не прелази плафон од 75% подобних трошкова на нивоу осе приоритета. У изузетним и оправданим случајевима, с обзиром на обим осе приоритета овај плафон може достићи 85%.

3. Ни једна активност нема корист од више стопе кофинансирања од оне која се односи на осу приоритета у питању.
Члан 150
Пројекти који доносе приходе

1. У сврхе ове компоненте, пројекат који доноси приход значи сваку активност предложену за претприступну помоћ која укључује улагање у инфраструктуру, чија употреба је предмет трошкова које директно сносе корисници и која доноси приходе, или свака активност која подразумева продају или најам земљишта или објеката.

2. Јавни трошкови пројеката који доносе приходе који се користе за обрачун доприноса Заједнице у складу са чланом 149, су једнаки дисконтној вредности инвестиционих трошкова предложеног пројекта умањени за дисконтну вредност нето прихода, обрачунати одузимањем трошкова пословања из глобалних прихода од улагања током одговарајућег референтног периода у зависности од финансијскох карактеристика пројекта.

3. Када сви инвестициони трошкови нису подобни за кофинансирање нето приход се издваја на принципу про рата за подобне и наподобне делове инвестиционих трошкова.

4. У обрачуну оперативне структуре воде рачуна о референтном периоду који одговара категорији улагања у питању, категорији пројекта, заради која се обично очекује од категорије улагања у питању и о примени принципа да загађивачи плаћају казне, и, о плаћањима дозвола посебно у сектору животне средине.
Одељак 2
Компонента развоја људских ресурса

Члан 151

Области и форме помоћи

1. Компонента развоја људских ресурса доприноси јачању привредне и друштвене кохезије као и приоритете Европске стратегије за запошљавање на пољу запошљавања, образовања и обуке и укључивања у друштво.

2. Посебно, опсег ове компоненте обухвата помоћ лицима и усредсређује се на следеће приоритете, прецизну комбинацију и концентрацију које зависе од економских и друштвених специфичности сваке земље корисника:
(а) повећања прилагодљивости радника, предузећа и предузетника, са циљем унапређења плаћања унапред и позитивног управљања економском променом, посебно промовисањем:

(i)
доживотног учења и повећаним улагањем у људске ресурсе од стране предузећа и радника;

(ii) пројектовање и ширење иновативних и продуктивнијих облика радних организација;

(б) појачања приступа запошљавању и одрживом укључивању у тржиште рада оних који траже посао и неактивних људи, спречавања незапослености, посебно дугорочне и незапослености младих људи, подстицање активног старења и продужења радног века, повећање учешћа на тржишту рада посебно унапређењем:

(i) креирање, модернизација и јачање институција тржишта рада;

(ii) спровођење активних и превентивних мера које обезбеђују рано утврђивање потреба;

(iii) побољшање приступа запослењу и повећању одрживог учешћа и напретка жена у запошљавању;

(iv) повећање учешћа миграната у запошљавању чиме се јача њихова друштвена интеграција;

(v) олакшање географске и професионалне мобилности радника и интеграција прекограничних тржишта рада;

(в) јачање друштвеног укључења и интеграције угрожених лица, са циљем њихове одрживе интеграције у запошљавање и борба против свих облика дискриминације на тржишту рада, посебно промовисањем:

(i) путева за интеграцију и поновно ступање на посао угрожених лица;

(ii) прихватање различитости на радном месту и недискриминација;

(г) унапређење партнерства, пактова и иницијатива кроз умрежавање релевантних учесника, као што су друштвени партнери и невладине организације на националном, регионалном, локалном нивоу ради покретања реформи у области запошљавања и укључивања у тржиште рада;

(д) проширење и појачање улагања у људски капитал, посебно промовисањем:

(i) креирања, увођења и спровођења реформи у системима образовања и обуке, како би се развила повезаност запослености и тржишта рада;

(ii) повећаног учешћа у образовању и обуци током животног циклуса;

(iii) развоја људских потенцијала у истраживању и иновацијама;

(iv) активности умрежавања између виших образовних институција, истраживачких и технолошких центара и предузећа;
(ђ) јачање институционалних капацитета и ефикасности јавне администрације и јавних сервиса на националном, регионалном и локалном нивоу и, где је потребно, друштвених партнера и невладиних организација у циљу реформи и добре управе у области запошљавања, образовања и обуке, као и у социјалним областима.
3. На иницијативу земље корисника, техничка помоћ се може одобрити у оквиру ове компоненте ради подршке припреми, управљању, праћењу, административној подршци, информисању, оцени и контроли програма, и припремним активностима са циљем будућег управљања Европским структуралним фондовима.
4. Помоћ треба  да се усредсреди на политике и активности које имају потенцијала да буду покретачи промене политике и које подстичу добру управу и партнерство.
Члан 152

Подобност трошкова

1. Следећи трошкови су подобни за активности у оквиру члана 151:
(а) трошкови амортизације под следећим кумулативним условима:

(i) ниједна национална нити донација Заједнице не доприноси приходу од инвестиција у вези с њом;

(ii) трошкови амортизације се израчунавају примењивим односним националним рачуноводственим правилима;

(iii) трошкови везани искључиво за период кофинансирања активности у питању;

(б) у случају донација, индиректни трошкови утврђени на паушалној основи до 20% износа директних трошкова неке активности, под условом да су настали у складу са националним правилима, укључујући рачуноводствена правила;
(в) куповина намештаја, опреме, адаптација и модернизација постојећих инфраструктура, под условом:

(i) да је износ у вези са односном активношћу ограничен на 15% износа финансирања у оквиру ИПА уредбе за сваку осу приоритета програма по овој компоненти;

(ii) да су улагања неопходна за задовољавајуће спровођење програма по овој компоненти и да доприносе повећању утицаја помоћи;

(iii) да је оцена, изведена у оквиру одговорности оперативне структуре, показала да је куповина прихватљивија од других решења у смислу најбоље новчане вредности.
2. Одступањем од члана 34(3), такође могу бити подобни следећи трошкови:

(а) порези, укључујући порезе на додатну вредност, ако нису наплативи  на било који начин и ако је установљено да их сноси крајњи корисник,
(б) трошкови пословања, укључујући трошкове најма, посебно оне из периода кофинансирања активности,

(в) давања или узимања у најам, под условом да се односе искључиво на период кофинансирања активности, и да је прихватљивија од других решења у смислу најбоље новчане вредности.

Члан 153
Интензитет помоћи и стопа доприноса Заједнице

1. У сврхе ове компоненте, подобни трошкови како су дефинисани чланом 38(1) заснивају се или на јавној потрошњи или на укупним трошковима, при чему се избор односи на дати програм у целини. 

2. Допринос Заједнице не прелази плафон од 85% подобних трошкова на нивоу осе приоритета.

3. Ниједна активност нема износ кофинансирања већи од оног који се односи на осу приоритета у питању.
ПОГЛАВЉЕ II

Програмирање

Члан 154

Стратешки оквир доследности

1. Земље корисници, на основу документа о вишегодишњем индикативном планирању, састављају стратешки оквир доследности о коме разговарају са Комисијом. Стратешки оквир доследности представља референтни документ за програмирање компоненте регионалног развоја и компоненте развоја људских ресурса.
2. Стратешки оквир доследности укључује:

(а) кратку анализу, којим се истичу предности, мане, могућности и претње у подобним секторима и тематским приоритетима, по компонентама регионалног развоја и развоја људских ресурса, где земља корисник намерава да усмери своју помоћ;

(б) опис циљева који треба да се постигну по компонентама регионалног развоја и развоја људских ресурса, у складу са релевантним националним приоритетима и приоритетима Заједнице, као што је утврђено у првом документу вишегодишњег индикативног планирања;

(в) листа програма, са кратким описом главних оса приоритета у оквиру сваког програма;

(г)  индикативни приказ финансијских издвајања између основних програма, који покрива трогодишњи период у складу са вишегодишњим индикативним финансијским оквиром и документом вишегодишњег индикативног планирања ииндикативну буџетску разлику између основних програма за наредну годину у оквиру сваке компоненте.
3. Сем тога, стратешки оквир доследности садржи, где је релевантно, одредбе о:
(а) координацији са другим националним програмима које помажу међународне финансијске институције, или са другом релевантном спољном помоћи;
(б) координацији са другим ИПА компонентама, посебно са компонентом развоја села.

4. Стратешки оквир доследности је предуслов за одобрење програма по компонентама развоја села и развоја људских ресурса. Он се доставља комисији пре, или, најкасније, заједно са достављањем првог програма по овим компонентама на одобрење.

5. Стратешки оквир доследности припрема стратешки координатор, у оквиру опште одговорности државног ИПА координатора.

Члан 155

Оперативни програми

1. Помоћ се спроводи кроз вишегодишње оперативне програме. Ове оперативне програме припремају оперативне структуре. Они се утврђују у тесној сарадњи са Комисијом и релевантним учесницима а одобравају на основу одлуке Комисије, а у складу са чланом 8(1). 
2. Оперативни програми садрже: 
(а) процену средњорочних потреба и циљева којом се истичу предности, мане, могућности и претње у релевантним секторима и темама и регионима;

(б) преглед консултација релевантних друштвено-економских партнера и, где је релевантно, представника цивилног друштва;

(в) опис изабраних стратешких приоритета с обзиром на стратешки оквир доследности и секторске, тематске и/или географске механизме концентрације помоћи, као и резултата ex ante оцене о којој је реч у члану 57(4) и 166;

(г) информације о оси приоритета, односним мерама и њиховим специфичним циљевима. Ти циљеви се квантификују, већ према потреби, употребом ограниченог броја индикатора резултата. Ови индикатори омогућавају одређивање напретка спровођења изабраних мера, укључујући доследност циљева који су прикључени оси приоритета и мерама;

(д) када је намера да се спроведу неке мере кроз планове помоћи за предузећа, описују се односни модалитети;
(ђ) опис активности техничке помоћи, која се предузима у оквиру одређене осе приоритета. Подршка Заједнице за ову осу приоритета може бити од плафона до 6% доприноса Заједнице који се издваја за оперативни програм. У изузетним случајевима и када је оправдано с обзиром на обим програма, овај плафон може да досегне 10%;

(е) назнаку, за сваку меру намераваних крајњих корисника, очекиваних модалитета избора и евентуалних односних специфичних критеријума избора;

(ж) финансијску табелу која предвиђа за сваку годину коју покривају вишегодишњи индикативни финансијски оквири, за сваку осу приоритета и на индикативан начин, за сваку односну меру:

(i) укупан износ доприноса Заједнице;

(ii) национални допринос, са означавањем других спољних доприноса где је примењиво. Када се допринос Заједнице, у оквиру компоненте развоја људских ресурса, обрачунава позивањем на укупне трошкове, табела даје индикативни приказ националног доприноса између њених јавних и приватних компоненти;

(iii) резултирајућа стопа доприноса заједнице;
(з) предложене индикаторе и модалитете оцене и праћења, укључујући индикативне активности и планирање оцене;

(и) индикативну листу главних пројеката за компоненту регионалног развоја, пропраћену њиховим техничким и финансијским карактеристикама, укључујући очекиване изворе финансирања, као и индикативне распореде њиховог спровођења;

(ј) опис релевантних структура и тела за управљање и контролу оперативног програма, у складу са члановима 21 до 26, 28, 29 и 31.

Члан 156

Ревизија оперативних програма
1. На иницијативу земље корисника или Комисије, оперативни програми се могу поново размотрити и, где је то потребно, преостали део програма ревидирати. Овај преглед може посебно да се обавља у следећим случајевима:
(а) после значајних друштвено-економских промена;

(б) како би се више или другачије узеле у обзир веће промене у заједници или националним приоритетима;

(в) после годишње ревизије документа вишегодишњег индикативног планирања;

(г) у светлу оцене о којој је реч у члану 166(2);

(д) после потешкоћа у спровођењу.

2. Одлука комисије по захтеву за ревизију било ког оперативног програма усваја се што је пре могуће после њеног званичног достављања од стране стретешког координатора у координацији са државним ИПА координатором.
3. Када ревизија једног оперативног програма, о којој је реч у ставу 1 превазилази подобан обим по овом програму сви додатни трошкови у вези са истом су подобни од датума усвајања одлуке Комисије.

Члан 157
Главни пројекти по компоненти регионалног развоја

1. Као део једног оперативног програма помоћ по компоненти регионалног развоја може да финансира главне пројекте.

2. Главни пројекат се састоји од серије радова, активности или услуга и намењен је, по себи, постизању дефинитивног и недељивог задатка прецизне економске или техничке природе који има јасно назначене циљеве и чија укупна вредност прелази € 10 милиона.

3. главни пројекти се достављају Комисији на одобрење од стране релевантне оперативне структуре. Одлука којом се пројекат одобрава дефинише физички циљ и подобне трошкове на које се примењује стопа кофинансирања за осу приоритета. После ње следи билатерални споразум са земљом корисником, који предвиђа ове елементе. 

4. Приликом достављања главног пројекта Комисији, оперативна структура обезбеђује следеће информације:

(а) информације о телукоје ће бити одговорно за спровођење;

(б) информације о природи улагања и опис његовог финансијског обима и локација;

(в) резултате студија изводљивости;

(г) распоред спровођења пројекта пре завршетка односног оперативног програма;

(д) оцену друштвено-економске разлике активности, на основу анализе исплативости и укључујући процену ризика, и процену очекиваног утицаја на сектор у питању на друштвено-економску ситуацију земље корисника и, где активностукључује пренос активности из региона у држави чланици, друштвено-економски утицај на тај регион;
(ђ) анализу утицаја на животну средину;

(е) финансијски план, који показује укупне очекиване финансијске доприносе и планирани допринос по ИПА уредби, као и друга средства Заједнице и друга спољна средства. Финансијски план подржава потребан допринос по ИПА донацији кроз анализу финансијске спроводљивости.

ПОГЛАВЉЕ III

Спровођење

Одељак 1

Општа правила

Члан 158

Избор активности

1. Све активности које нису главни пројекти и које спроводе финансијски корисници који нису национални државни органи бирају се на основу позива за достављање понуда. Критеријуме избора саставља оперативна структура и објављују се са позивом за достављање понуда.

2. Оперативна структура оснива одбор за избор за сваки позив за подношење понуда, који анализира и бира понуде и резултате препоручује оперативној структури.

Оперативна структура одлучује да ли да одобри резултате поступка избора и наводи разлоге своје одлуке.

Састав одбора за избор и модалитети његовог функционисања дефинисани су у релевантном споразуму о финансирању.

Члан 159

Инструменти финансијског инжењеринга

1. Као део оперативног програма, допринос Заједнице може финансирати трошкове који се односе на активност која садржи доприносе за подршку инструментима финансијског инжењеринга за предузећа као што су средства ризичног капитала, средства гаранција и средства зајма. Предност имају мала и средња предузећа.

2. Детаљна правила спровођења утврђују се у споразуму о финансирању после усвајања оперативног програма који обезбеђује допринос Заједнице инструментима финансијског инжењеринга.
Одељак 2

Финансијско управљање

Члан 160

Плаћања

1. Без обзира на члан 40(5), комбиновани укупни износ предфинансирања и привремених плаћања не прелази 90% доприноса заједнице, како је утврђено у финансијској табели оперативних програма.

2. Све размене које се односе на финансијске трансакције између Комисије и органа и тела о којима је реч у члану 21 врше се електронским средствима, како је предвиђено споразумом о финансирању.

3. Поред одредаба члана 42 плаћања за исплате предфинансирања за предфинансирање износе 30% доприноса Заједнице за прве три године програма у питању, и врше се пошто се испуне услови утврђени чланом 42(1). Где је потребно, с обзиром на расположивост буџетске обавезе, предфинансирање може бити извршено у две рате.
Члан 161

Прихватљивост захтева за плаћање

1. У случају захтева за исплату привременог плаћања, поред одредаба које су утврђене чланом 43(1), одредбе овог става примењују се у оквиру компоненти регионалног развоја и развоја људских ресурса.
Захтев за плаћање се не може прихватити ако су плаћања обустављена у складу са чланом 163. захтев за плаћањем потврђује да су сви захтеви утврђени чланом 43(1) и у овом ставу испуњени.
Оверени извештај о трошковима о коме је реч у члану 43(1) саставља се по оси и мерама приоритета. Државни чиновник за издавање овлашћења потврђује да је извештај о трошковима тачан, да је резултат поузданих рачуноводствених система и да се заснива на доказивим документима. Државни чиновник за издавање овлашћења шаље овај документ Комисији заједно са:

(а) уверењем о трошковима, које потврђује да су пријављени трошкови у складу са националним правилима и правилима Заједнице која се примењују и да су настали у вези са активностима изабраним за финансирање у складу са критеријумима који се примењују на програм и који су у складу са релевантним правилима Заједнице и националним правилима која се примењују;

(б) компјутеризованим списком активности по мерама и одговарајући трошак, укључујући допринос по ИПА уредби, јавним националним и, када је примењиво, приватним доприносима;
(в) детаљима износа који се враћају после отказивања целог или дела доприноса Заједнице за неку активност;

(г) обим фондова Заједнице у посебном рачуну за компоненту у еврима на дан последњег задужења на које се овај извештај односи и настале камате.
2. У случају захтева за плаћање коначне разлике, поред одредаба које су утврђене чланом 45(1), примењују се одредбе овог става по компонентама регионалног развоја и развоја људских ресурса.

Да би захтев за плаћање био прихватљив, допринос Заједнице по оси приоритета је у складу са финансијском табелом оперативног програма.
Оверени извештај о трошковима о коме је реч у члану 45(1) саставља државни чиновник за издавање овлашћења и шаље га Комисији у складу са захтевима става 1 овог члана.

Комисија обавештава земљу корисника о својим закључцима о садржају мишљења ревизорског тела о коме је реч у члану 45 (1)(в). Ово мишљење се сматра прихваћеним ако нема запажања Комисије у року од пет месеци од датума његовог пријема.

Члан 162

Крајњи рокови за плаћање

1. Национални фонд се стара да се захтеви за привремена плаћања за сваки оперативни програм шаљу комисији три пута годишње. За плаћања која врши комисија у датој години захтев за плаћање се подноси до 31. октобра те године.

 2. Сходно расположивим средствима Комисија врши привремено плаћање најкаснија два месеца после датума када се захтев за плаћање који испуњава услове о којима је реч у члановима 43(1) и 161(1) евидентира код Комисије. 
3. Сходно расположивим средствима Комисија врши плаћање коначне разлике пошто се испуне следећи услови:

(а) Комисија је прихватила секторски завршни извештај о спровођењу у складу са одредбама члана 169(4) и (5);
(б) Комисија је прихватила мишљење које је издало тело за ревизију како је предвиђено чланом 45(1)(в) и односним извештајем о послу како је утврђено чланом 29(2)(б) прва цртица.

4. Крајњи рок за плаћање може прекинути чиновник за издавање овлашћења на основу овлашћења Комисије у смислу Уредбе (ЕЗ, Еуроатом) бр. 1605/2002 за максимално шест месеци ако:
(а) се у извештају националног или комисијиног тела за ревизију налази доказ који указује на значајан недостатак у функционисању система управљања и контроле; или  
(б) на основу налога чиновник за издавање овлашћења мора да изврши додатне верификације на основу информација које уочи а које га упозоравају да је трошак у овереном извештају о трошковима повезан са озбиљном неправилношћу која није исправљена; или

(в) су потребна објашњења која се односе на информације садржане у изјави о трошковима.

Државни ИПА координатор и државни чиновник за издавање овлашћења се одмах обавештавају о разлозима прекида. Прекид се завршава чим земља корисник предузме потребне мере.
Члан 163

Обустава плаћања

Одредбе наведене у члану 46 примењују се на све или део привремених плаћања на нивоу оса приоритета или програма.

Члан 164

Завршетак програма

1. Оперативни програм се завршава према одредбама члана 47 (1), при чему комисија утврђује плаћање коначне разлике на основу докумената о којима је реч у члану 45(1) и 161(2).

Комисија обавештава земљу корисника о датуму завршетка оперативног програма.
2. Без обзира на резултате било које ревизије коју је извршила Комисија или Европски суд ревизора, коначна разлика коју Комисија плаћа за оперативни програм може се изментити у року од девет месеци од датума њеног плаћања или, где постоји негативна разлика коју треба да дозначе земља корисник, у року од девет месеци од датума издавања налога за повраћај. Та измена разлике не утиче на датум завршетка оперативног програма како је утврђено ставом 1.

Члан 165
Поновно коришћење доприноса Заједнице

Земља корисник обавештава комисију о томе како предлаже да поново користи средства отказана у складу са чланом 54 и, већ према случају, да измени финансијски план помоћи, у складу са одредбама члана 156.

Одељак 3

Оцена и праћење

Члан 166

Оцена

1. Земље корисници врше посебно ex ante оцену сваког оператиног програма. Међутим, у оправданим случајевима и у договору са комисијом земље корисници могу извршити једну ex ante оцену која покрива више од једног оперативног програма.
Еx ante оцене се врше у оквиру одговорности оперативне структуре.
Еx ante оцене имају за циљ оптимизацију издвајања буџетских ресурса по оперативним програмима и побољшање квалитета програмирања. Оне идентификују и оцењују диспаритете, несташице и потенцијал за развој, циљеве који треба постићи, очекиване резултате, квантификоване циљеве, доследност, ако је потребно, предложене стратегије и квалитет поступака за спровођење, праћење, оцену и финансијско управљање.

Еx ante оцена се прилаже уз оперативни(е) програм(е) на који се односи.

2. У току периода програмирања земље корисници врше оцене повезане са праћењем оперативних програма посебно где праћење открива значајно удаљавање од првобитно утврђених циљева или где су дати предлози за ревизију оперативних програма као што је наведено у члану 156. Резултати се шаљу секторском одбору за праћење за оперативни програм и Комисији.
3. Оцене врше стручњаци или тела, унутрашњи или спољашњи, функционално независни од тела о којима је реч у члану 21. Резултати се објављују према примењивим правилима о приступу документима.

Члан 167
Секторски одбор за праћење

1. У складу са чланом 59, оперативна структура оснива секторски одбор за праћење за сваки програм. Један секторски одбор за праћење може бити основан за неколико програма у оквиру исте компоненте. Овај одбор се састаје најмање два пута годишње на иницијативу земље корисника или Комисије.

2. Сваки секторски одбор за праћење саставља свој правилник у складу са мандатом одбора за праћење који утврђује Комисија, и у оквиру институционалног, законског и финансијског оквира земље корисника у питању. Он усваја овај правилник у договору са оперативном структуром и ИПА одбором за праћење, како би извршио своју мисију у складу са овом Уредбом.

3. Секторским одбором за праћење копредседава шеф оперативне структуре и Комисија. Његов састав одређује оперативна структура, у договору са Комисијом.
Секторски одбор за праћење укључује Комисију, државног ИПА координатора, стратешког координатора за компоненте регионалног развоја и развоја људских ресурса, оперативну структуру програма. Већ према случају он такође укључује представнике цивилног друштва и друштвено-економских партнера. Представник Европске инвестиционе банке може учествовати у саветодавном својству у оним оперативним програмима за које Европска инвестициона банка даје допринос.
4. Секторски одбор за праћење:

(а) разматра и одобрава опште критеријуме за избор активности, у складу са, где је релевантно, чланом 155(2)(е) у року од шест месеци од ступања на снагу споразума о финансирању по програму и одобрава све ревизије ових критеријума у складу са потребама програмирања;

(б) прегледа на сваком састанку напредак ка постизању специфичних циљева оперативног програма на основу докумената које је доставила оперативна структура;
(в) разматра на сваком састанку резултате спровођења посебно постизање циљева који су утврђени за сваку осу приоритета и мере и привремене оцене о којима је реч у члану 57(5); он врши ово праћење позивањем на индикаторе о којима је реч у члану 155(2)(г);
(г) прегледа секторске годишње и завршне извештаје о спровођењу о којима је реч у члану 169;

(д) је обавештен о годишњем извештају о активностима о коме је реч у првој цртици члана 29(2) (б), или о делу извештаја који се односи на оперативни програм у питању и о свим релевантним коментарима које Комисија може да да после прегледа тог извештаја или у вези са тим делом извештаја;

(ђ) разматра предлог за измену споразума за финансирање програма.

5. Секторски одбор за праћење такође може да предложи оперативној структури сваку ревизију или преглед програма који вероватно може омогућити постизање циљева програма о којима је реч у члану 155(2)(а) или ради побољшања свог управљања укључујући и његово финансијско управљање.

Члан 168
Договори за праћење

Размена података између Комисије и земаља корисника у сврхе праћења обавља се електронски, како је предвиђено споразумима о финансирању.

Члан 169

Секторски годишњи и завршни извештаји о спровођењу

1. До 30. јуна сваке године и по први пут до 30.јуна 2008. године, оперативна структура доставља секторски годишњи извештај Комисији и државном ИПА координатору.
Секторски завршни извештај доставља се Комисији и државном ИПА координатору најкасније 6 месеци после коначног датума подобности трошкова. Секторски завршни извештај покрива цео период спровођења и садржи последњи секторски годишњи извештај.

Секторски извештаји се утврђују у односу на програме у питању.

2. Секторске извештаје прегледа секторски одбор за праћење пре њиховог преношења Комисији и државном ИПА координатору.
3. Секторски извештаји садрже следеће:

(а) квантитативне и квалитативне елементе о напретку у спровођењу оперативног програма, оса приоритета мера и где је релевантно  активности или група активности, у односу на њихове посебне циљеве које се могу верификовати са квантификацијом када је могуће, коришћењем индикатора наведеним у члану 155(2)(г) на одговарајућем нивоу. Где је релевантно по компоненти развоја људских ресурса статистика се разлаже по полу;

(б) финансијско спровођење оперативног програма са детаљима сваке осе приоритета и мере:
(i) укупне трошкове исплаћене од крајњих корисника и укључене у захтеве за плаћање које Комисији шаље национални фонд;

(ii) укупне трошкове стварно направљене и плаћене од стране националног фонда са одговарајућим јавним или јавним и приватним доприносом; њих прати компјутеризовани списак активности тако да се могу пратити из буџетске обавезе од стране земље корисника до коначних плаћања;

(iii) укупна плаћања примљена од Комисије.

Већ према случају, финансијско спровођење се може приказати кроз главне области интервенције о чему је реч у члану 5(3)(ђ), и регије где је помоћ концентрисана;
(в) у информативне сврхе, индикативни предлог издвајања по ИПА уредби, за компоненту регионалног развоја, по категоријама, у складу са детаљним списком који се налази у споразуму о финансирању;

(г) кораке које је предузела оперативна структура или секторски одбор за праћење ради обезбеђења квалитета и делотворности спровођења, посебно:

 (i) мере праћења и оцене, укључујући и одредбе о прикупљању података;

(ii) преглед свих значајних проблема на које се наишло у спровођењу оперативног програма и свих накнадно предузетих мера;

(iii) коришћење техничке помоћи;

(д) активности ради обезбеђења информација о програму и његовом обелодањивању, у складу са чланом 62;
(ђ) већ према случају, за компоненту регионалног развоја, напредак и финансирање главних пројеката;

(е) већ према случају, за компоненту развоја људских ресурса, синтезу спровођења:

(i) усмеравања полова као и специфичне радње у вези са половима;

(ii) радње за повећање учешћа миграната у запошљавању и тиме јачање њихове друштвене интеграције;

(iii) радње за јачање интеграције у запошљавање и тиме побољшање укључивања мањина у друштво;

(iv) радње за јачање интеграције у запошљавање и друштвено укључење других угрожених група, укључујући лица са инвалидитетима.

Информације о којима је реч у тачкама (г), (е) овог става не укључују се ако није било значајне измене од претходног извештаја.

4. Секторски извештаји се сматрају прихватљивим ако садрже све одговарајуће информације наведене у ставу 3. Државног ИПА координатора и оперативну структуру Комисија обавештава о прихватљивости секторског годишњег извештаја у року од десет радних дана од датума његовог пријема.
5. Државни ИПА координатор и оперативна структура су такође обавештени о мишљењу Комисије о садржају прихватљивог секторског годишњег извештаја у року од два месеца од датума пријема. За секторски завршни извештај о оперативном програму, ова информација се обезбеђује у року од максимално пет месеци од датума пријема прихватљивог извештаја.
НАСЛОВ IV
КОМПОНЕНТА РАЗВОЈА СЕЛА

ПОГЛАВЉЕ I

Предмет помоћи и подобност

Одељак 1

Предмет помоћи

Члан 170

Додатне дефиниције компоненте развоја села

У сврхе овог наслова, поред дефиниција наведених у члану 2, примењују се следеће дефиниције:
1. „Стандарди заједнице“; стандарди које је Комисија утврдила у областима заштите животне средине, јавног здравља, здравља биљака и животиња, добробити животиња и безбедности;

2. „Планинске области“: области о којима је реч у првом подставу члана 50(2) Уредбе Савета (ЕЗ) бр. 1698/2005 (1);

3. „Млади пољопривредник“: пољопривредник испод 40 година старости у време када се донесе одлука о додели подршке, који има одговарајуће професионалне вештине и надлежност.

Члан 171

Области и облици помоћи

1. Помоћ по овој компоненти доприноси постизању следећих циљева:

(а) побољшању тржишне ефикасности и спровођењу стандарда Заједнице;

(б) припремним радњама за спровођење агро-еколошких мера и стратегијама локалног развоја села;

(в) развоју привреде села.

2. Помоћ која покрива циљеве утврђене у тачки (а) става 1, у даљем тексту звана „оса приоритета“, одобрава се кроз следеће мере:

(а) улагања у пољопривреду ради реструктурирања и унапређења стандарда Заједнице;

(б) подршка за успостављање група произвођача;

(в) улагања у прераду и маркетинг пољопривреде и рибарских производа ради реструктурирања ових делатности и ради њиховог подизања на стандарде Заједнице.

3. Помоћ која покрива циљ утврђен у тачки (б) става 1, у даљем тексту звана „оса приоритета 2“, додељује се кроз следеће мере:

(а) радњама за унапређење животне средине и природе;

(б) припремом и спровођењем локалних стратегија развоја села.

4. Помоћ која покрива циљ утврђен у тачки (в) става 1, у даљем тексту звана „оса приоритета 3“, додељује се кроз следеће мере:  
(а) побољшањем и развојем сеоских инфраструктура;

(б) разноврсношћу и развојем сеоских привредних активности;

(в) побољшањем обуке.

Одељак 2

Општи захтеви у погледу подобности и интензитета помоћи

Члан 172

Подобност трошкова

1. Поред трошкова који су наведени у члану 34(2), трошкови о којима је реч у ставу 3(в) сматрају се подобним по овој компоненти.

Мере техничке помоћи које су подобне по члану 34(2) су оне о којима је реч у члану 182.

2.
Поред одредби члана 34(3), следећи трошкови нису подобни у оквиру ове компоненте:

(а) набавка права пољопривредне производње, животиња, годишњих биљака и њихово сађење;

(б) сви трошкови одржавања, амортизације и трошкови најма;

(в) сви трошкови које је направила државна управа у управљању и спровођењу помоћи. 

3. Без обзира на одредбе члана 34(3) у случају улагања:

(а) подобни трошкови су ограничени на изградњу или побољшање непокретне имовине;
(б) куповина или лизинг-куповина нових машина и опреме укључујући компјутерски софтвер до тржишне вредности средства сматрају се подобним; други трошкови у вези са уговором о лизингу као што су маргина даваоца лизинга, камата на рефинансирање, режијски трошкови и трошкови осигурања, нису подобни;

(в) општи трошкови везани за издатке о којима је реч у тачкама (а) и (б), као што су хонорари архитеката, инжењера и других консултаната, студија изводљивости, стицања патентних права и лиценци су подобни до плафона од 12% од трошкова о којима је реч у тачкама(а) и (б).

Детаљне одредбе за спровођење овог става утврђују се секторским споразумима како је дефинисано чланом 7 или споразумима о финансирању како је дефинисано чланом 8.

4. Инвестициони пројекти остају подобни за финансирање комисије под условом да не, у року од пет година од коначног плаћања од стране оперативне структуре, претрпе значајну измену.

Члан 173
Интензитети помоћи и стопа доприноса Заједнице

1. У сврхе ове компоненте, подобни трошкови како су дефинисани чланом 38(1) обрачунавају се на основу јавне потрошње како је дефинисано чланом 2.

2. Јавна потрошња у принципу не прелази плафон од 50% укупних подобних трошкова инвестирања. Међутим, тај плафон се подиже на:

(а) 55% за улагања у пољопривредна предузећа младих пољопривредника;

(б) 60% за улагања у пољопривредна предузећа у планинским подручјима;

(в) 65% за улагања у пољопривредна предузећа у планинским подручјима младих пољопривредника;

(г) 75% за улагања о којима је реч у ставу 4(г) и за улагања у пољопривредна предузећа ради спровођења Упутства Савета 91/676 (ЕЕЗ) (1), сходно постојању националне стратегије за њено спровођење;

(д) 100% за улагања у инфраструктуру која не доносе значајан нето приход; 
(ђ) 100% за мере о којима је реч у члану 182.
3. При одређивању стопе јавне потрошње у сврхе става , неће се узимати у обзир национална помоћ ради олакшања приступа зајмовима који се додељују без доприноса Заједнице како је предвиђено по ИПА уредби.
4. Допринос Заједнице у принципу не прелази плафон од 75% подобних трошкова. Међутим, тај плафон се подиже на:

(а) 80% за мере које покрива оса приоритета 2 о којој је реч у члану 171(3);

(б) 80% у случају делатности из члана 182, где се ове делатности не предузимају на иницијативу Комисије;

(в) 100% у случају делатности из члана 182, где се ове делатности не предузимају на иницијативу Комисије;

(г) 85% у случају инвестиционих пројеката који се спроводе у подручјима где Комисија одређује да је дошло до посебних природних катастрофа.

Одељак 3

Подобност и посебни захтеви помоћи по оси приоритета 1

Члан 174

Улагања у пољопривредна предузећа

1. Помоћ о којој је реч у члану 171(2)(а) додељује се за инвестиције у материјалну или нематеријалну активу у пољопривредним предузећима ради њиховог подизања на стандарде Заједнице и ради побољшања њиховог општег пословања.

2. Помоћ по овој мери може се одобрити пољопривредним предузећима:

(а) за која се може показати перспектива економске оправданости на крају реализације инвестиције;

(б) која су у складу са минималним националним стандардима који се односе на заштиту животне средине, јавног здравља, здравља биљака и животиња, добробити животиња и безбедности, у време када се доноси одлука да се одобри помоћ.

3. Одступањем од тачке (б) става 2, где су минимални национални стандарди засновани на стандардима Заједнице недавно уведени у време када је захтев примљен, помоћ се може доделити без обзира на неусклађеност са овим стандардима под условом да предузеће испуњава нове стандарде до краја реализације инвестиције.

Даље, Комисија може на основу прописног захтева из земље корисника, дозволити одступање од тачке (б) става 2 у вези са непридржавањем минималних националних стандарда заснованих на стандардима Заједнице уведеним у национално законодавство до годину дана пре датума достављања захтева.
4. Помоћ се одобрава под условом да су инвестиције у складу са релевантним стандардима Заједнице на крају њихове реализације.

5. Земље корисници утврђују границе за укупну инвестицију подобну за помоћ. Оне ће утврдити одговарајуће стандарде који се односе на професионалне вештине пољопривредника и надлежност које пољопривредници морају да испоштују да би били подобни за помоћ.
Члан 175
Подршка за оснивање група произвођача

1. Помоћ о којој је реч у члану 171(2)(б) може се доделити ради олакшања оснивања и административног рада група произвођача у сврхе:
(а) адаптирања производње и учинка чланова група произвођача тржишним захтевима;
(б) заједничког изношења робе на тржиште, укључујући припрему за продају, централизацију продаје и испоруку купцима великих количина;

(в) утврђивања заједничких правила о информацијама о производњи, уз посебан осврт на жетву и расположивост.

2. Помоћ по овој мери не додељује се групама произвођача које су званично признате од стране релевантног националног тела земље корисника пре 1. јануара 2007. године и/или пре одобрења програма о коме је реч у члану 184.

Професионалне и/или међупрофесионалне организације које представљају један или више сектора не квалификују се као групе произвођача.
3. Помоћ се додељује као паушална помоћ у годишњим ратама за првих 5 година после датума када је група произвођача призната. Она се обрачунава на основу годишње маркетиншке производње групе и испуњава следеће захтеве:
(а) износ за прву, другу, трећу, четврту и пету годину до 5%, 5%, 4%, 3%, и 2%, вредности тржишне производње до 1 милион евра, 

(б) износ за прву, другу, трећу, четврту и пету годину до 2,5%, 2,5%, 2,0%, 1,5% и 1,5% вредности тржишне производње која прелази 1 милион евра.

(в) подлеже плафону за сваку организацију приоизвођача од:
· ЕУР 100.000 за прву годину

· ЕУР 100.000 за другу годину

· ЕУР 80.000 за трећу годину

· ЕУР 60.000 за четврту годину

· ЕУР 50.000 за пету годину.
Члан 176

Инвестиције у прераду и маркетинг пољопривреде и производа рибарства

1. Помоћ о којој је реч у члану 171(2)(в) додељује се за инвестиције у материјалну или нематеријалну активу у преради и маркетингу пољопривредних производа и производа рибарства, које покрива анекс I уз Уговор. Та помоћ има за циљ да помаже предузећима у подизању на стандарде Заједнице и да побољша њихово опште пословање. Инвестиције морају да доприносе побољшању ситуације основног сектора пољопривредне приоизводње.

Инвестиције на нивоу трговине на мало искључују се из помоћи.

2. Помоћ по овој мери може се одобрити за инвестиције у предузећа:

(а) за која се може показати перспектива економске оправданости на крају реализације инвестиције, и

(б) која су у складу са минималним националним стандардима који се односе на заштиту животне средине, јавног здравља, здравља биљака и животиња, добробити животиња и безбедности, у време када се доноси одлука да се одобри помоћ.

3. Одступањем од тачке (б) става 2, где су минимални национални стандарди засновани на стандардима Заједнице недавно уведени у време када је захтев примљен, помоћ се може доделити без обзира на неусклађеност са овим стандардима под условом да предузеће испуњава нове стандарде до краја реализације инвестиције.

Даље, Комисија може на основу прописног захтева из земље корисника, дозволити одступање од тачке (б) става 2 у вези са непридржавањем минималних националних стандарда заснованих на стандардима Заједнице уведеним у национално законодавство до годину дана пре датума достављања захтева.

4. Помоћ се може доделити инвестицијама у установе које су део предузећа:
(а) које запошљавају мање од 250 људи и које имају годишњи обрт који не прелази 50 милиона евра, и/или укупни годишњи биланс који не прелази 43 милиона евра, уз давање приоритета инвестицијама које имају за циљ да ускладе установу са свим релевантним стандардима Заједнице; или 

(б) које запошљавају мање од 750 људи и које имају годишњи обрт који не прелази 200 милиона евра, где је сврха инвестиције да се установа доведе у склад са релевантним стандардима Заједнице.

5. Комисија може на основу прописног захтева из земље корисника одлучити да се помоћ може такође доделити предузећима која нису обухваћена ставом 4 за инвестиције које су потребне за испуњавање посебних стандарда Заједнице који подразумевају посебно скупе инвестиције. Таква помоћ се може додељивати само предузећима која су наведена у националном плану за подизање на стандарде Заједнице посебно намењене да се установа усклади са релевантним стандардима Заједнице у целини. У таквим случајевима помоћ се додељује по стопи од половине помоћи која је на располагању за предузећа наведена у ставу 4.
6. Земље корисници утврђују границе за укупну инвестицију подобну за помоћ по овој мери.
7. Помоћ за инвестиције у предузећа о којима је реч у тачки (а) става 4, додељује се под условом да су такве инвестиције у складу са релевантним стандардима Заједнице на крају њихове реализације.
Одељак 3

Подобност и посебни захтеви помоћи по оси приоритета 2

Члан 177

Припрема за спровођење радњи које се односе на животну средину и природу
1. Да би се земље корисници припремиле за спровођење радњи из осе 2 Уредбе Савета (ЕЗ) бр. 1698/2005, помоћ о којој је реч у члану 171(3)(а) додељује се пилот пројектима из члана 39 и 40 Уредбе Савета (ЕЗ) бр. 1698/2005.

2. Такве радње имају за циљ развој практичног искуства у спровођењу акција ради побољшања животне средине и природе, и на нивоу управе и на нивоу фарме.

Члан 178

Припрема и спровођење стратегија локалног развоја села

1. Помоћ о којој је реч у члану 171(3)(б) додељује се у складу са чланом 61 Уредбе Савета (ЕЗ) бр. 1698/2005.

2. Помоћ подржава:

(а) спровођење пројеката сарадње у складу са приоритетима о којима је реч у члану 171(1) и у смислу члана 65 Уредбе Савета (ЕЗ) бр. 1698/2005;

(б) вођење локалних приватно-државних партнерстава који се такође називају „локалне акционе групе“, стицање вештина, активности у вези са подизањем свести и промотивни догађај ради постизања циљева из члана 171(1).
3. Детаљне одредбе за спровођење ове мере договарају се са земљом корисником. Оне су у складу са релевантним прописима које важе за Европски пољопривредни фонд за развој села како је уређено Уредбом Савета (ЕЗ) бр. 1698/2005.

Одељак 5

Подобност и посебни захтеви помоћи по оси приоритета 3

Члан 179

Побољшање и развој сеоске инфраструктуре

1. Помоћ о којој је реч у члану 171(4)(а), може се обезбедити за инвестиције које имају за циљ побољшање и развој сеоске инфраструктуре:

(а) обрађивањем регионалних диспаритета и повећањем привлачности сеоских подручја за приватна лица и предузетништво;

(б) обезбеђењем услова за развој сеоских привреда.

2. Приоритет се даје инвестицијама у снабдевање водом и енергијом, управљање отпадом, локални приступ информативним и комуникационим технологијама, локални приступ путевима од посебне важности за локални и привредни развој, и, инфраструктуре противпожарне заштите које су оправдане због ризика од шумских пожара.

3. Где су локалне стратегије сеоског развоја из члана 171(3)(б) утврђене, инвестиције које подржава овај члан морају бити у складу са тим стратегијама.

Члан 180

Разноликост и развој сеоских привредних делатности

1. Помоћ из члана 171(4)(б), може се обезбедити за инвестиције које имају за циљ разноликост и развој сеоских привредних делатности:
(а) покретањем привредне делатности;

(б) стварањем могућности запошљавања;

(в) диверсификацијом у непољопривредне делатности.

2. Приоритет се даје инвестицијама за стварање микро и малих предузећа, занатства и сеоског туризма ради унапређења предузетништва и развоја економске производње.

3. Где су стратегије локалног сеоског развоја о којима је реч у члану 171(3)(б) утврђене, инвестиције из овог члана морају бити у складу са овим стратегијама.
Члан 181
Побољшање обуке

1. Помоћ се може доделити ради доприноса побољшању професионалних вештина и надлежности лица која су ангажована у пољопривредном, прехрамбеном и шумарском сектору и других економских актера који раде у областима које покрива ова компонента.

Помоћ се не додељује курсевима или обуци који чине део нормалних програма или система образовања на нивоима средње школе или вишим нивоима.

2. Земље корисници разрађују стратегију обуке за спровођење активности предвиђених ставом 1. стратегија садржи критичку процену постојећих структура обуке, анализу потреба за обуком и циљева. Она такође утврђује комплет критеријума за избор оних који обезбеђују обуку.

Одељак 6

Техничка помоћ

Члан 182

Опсег и спровођење

1. Помоћ се може доделити за делатности које се односе на припрему, праћење, оцену, информације и контролу које су потребне за спровођење програма. Ове делатности посебно укључују:
(а) састанке и друге делатности које су потребне за ослобађање од одговорности секторског одбора за праћење за ову компоненту, као што су студије које се уговарају и реализују преко стручне помоћи;
(б) кампање информисања и публицитета;

(в) превођење на захтев Комисије, не укључујући оно које је потребно сходно примени оквирног, секторског споразума и споразума о финансирању;

(г) посете и семинаре;

(д) активности у вези са припремом мера у програму ради обезбеђења њихове ефикасности, укључујући оне мере чија примена је предвиђена у каснијој фази;

(ђ) привремена оцена програма;

(е) оснивање и рад националне мреже за координацију активности развијених по члану 178 као и будуће националне сеоске развојне мреже у складу са чланом 68 Уредбе Савета (ЕЗ) бр. 1698/2005;

2. Секторски одбор за праћење за ову компоненту консултује се по питању активности техничке помоћи. сваку активност одобрава председавајући секторског одбора за праћење пре њеног спровођења.

3. Свака посета и семинар из става 1(г) који нису обављени на иницијативу комисије захтевају да се секторском одбору за праћење за ову компоненту достави писани извештај.
Члан 183

Европска мрежа са развој села

Земље корисници и организације основане у земљама корисницима и управе земаља корисника активне у области развоја села имају приступ Европској мрежи развоја села која је основана по члану 67 Уредбе Савета (ЕЗ) бр. 1698/2005. Релевантне детаљне одредбе договарају се са земљама корисницима.

ПОГЛАВЉЕ II
Програмирање

Члан 184

Програми

1. Мере у оквиру компоненте развоја села су предмет програма који се саставља на националном нивоу за пољопривреду и развој села (у даљем тексту звани „програм“) који покрива цео период спровођења ИПА. Програм припремају релевантни органи које је одредила земља корисник и доставља се Комисији пошто се консултују одговарајуће заинтересоване стране.

2. Сваки програм садржи:

(а) квантификовани опис текућег стања који показује диспаритете, недостатке и потенцијал развоја, главне резултате претходних активности које је предузела заједница и друге билатералне и мултулатералне помоћи, финансијске ресурсе и процену расположивих резултата;

(б) Опис предложене националне стратегије за развој села заснован на анализи постојеће ситуације у сеоским подручјима и на дубинској анализи сектора у питању, што подразумева независну експертизу. Треба доставити опис постојеће стратегије обуке из члана 81(2). Национална стратегија за развој села такође обухвата квантификоване циљеве са назнаком за сваку од оса приоритета утврђених у члану 171(1) одређених индикатора праћења и оцене; објашњење како се општи стратешки приступ и секторске стратегије идентификоване у документу вишегодишњег индикативног планирања земље корисника преводе у посебне радње у оквиру компоненте развоја села;

(в) објашњење како се општи стратешки приступ и секторске стратегије идентификоване у документу вишегодишњег индикативног планирања земље корисника преводе у одређене радње у оквиру компоненте развоја села;
(г) индикативну општу финансијску табелу која сумира националне, Комисијине и, већ према случају, приватне финансијске ресурсе који су предвиђени и одговарају свакој мери развоја села, као и стопу кофинансирања Европске уније по оси;

(д) опис мера изабраних из члана 171 који садржи:

· дефиницију крајњих корисника, 

· географски обим,

· критеријуме подобности, 

· критеријуме рангирања за пројекте који се бирају, 

· индикаторе праћења, 

· квантификоване циљне индикаторе

(ђ) опис оперативне структуре за спровођење програма, укључујући праћење и оцену;

(е) називе органа и тела који су одговорни за спровођење програма;

(ж) резултате консултација и одредбе усвојене за повезивање релевантних органа и тела као и одговарајуће економске, друштвене и партнере у области животне средине;

(з) резултати и препоруке ex ante оцене програма укључујући опис даљих корака које предузимају земље корисници на основу препорука.

3. У свом програму земље корисници обезбеђују да се приоритет да мерама за спровођење стандарда Заједнице и за побољшање тржишне ефикасности, и мерама за стварање нових могућности запошљавања у сеоским подручјима.

4. У свом програму, земље корисници обезбеђују усклађеност са одредбама документа вишегодишњег индикативног планирања.

5. Сем ако није другачије договорено са Комисијом, земље корисници достављају своје предлоге програма најкасније шест месеци по ступању ове уредбе на снагу.
Члан 185

Усвајање и измене програма

1. Програме у оквиру компоненте сеоског развоја Комисија усваја у року од шест месеци од достављања предлога програма под условом да су доступне све релевантне информације. Посебно, Комисија оцењује предложени програм ради утврђивања да ли је он доследан овој уредби.

2. Програм може бити измењен ако је потребно да се узму у обзир:
(а) релевантне нове информације и резултати који се односе на спровођење радњи у питању, укључујући резултате праћења и оцене, као и потребу за прилагођавањем износа доступне помоћи;

(б) напредовање земље корисника ка придруживању како је наведено у главним документима придруживања, укључујући и документ вишегодишњег индикативног планирања.

3. Сваки предлог измена земља корисник доставља Комисији и прописно га образлаже, а он садржи и следеће информације:
(а) разлоге за предложену измену; 

(б) очекиване ефекте измене;

(в) измењене финансијске табеле и табеле мера, где су предложене измене финансијске природе.

4. Значајне измене у оквиру значења члана 14(4) ИПА уредбе укључују измене које подразумевају измене финансијских прегледа у осама приоритета из члана 171(1) или стопу кофинансирања по оси или укључење нових мера.


5. Комисија може тражити од земаља корисника да поднесу предлог за измену програма где је релевантно законодавство Комисије измењено.
ПОГЛАВЉЕ III

Спровођење

Одељак 1

Принципи и финансијско управљање

Члан 186

Принципи спровођења

1. Спровођење ове компоненте земље корисници обављају на основу децентрализованог управљања без ex ante контрола из члана 18.

2. Даље одредбе могу се утврдити у секторским споразумима и споразумима о финансирању из члана 7 и 8.

Одредбе су доследне релевантним правилима која се примењују на програме  сеоског развоја у државама чланицама.

Члан 187

Обрачун плаћања

Одступањем од члана 44, допринос Заједнице програмима по овој компоненти обрачунава се применом стопе кофинансирања која је утврђена за сваку осу приоритета у одлуци о финансирању подобног трошка који је оверен у свакој изјави о трошку, сходно максималном дориносу Заједнице који се прикључује свакој оси приоритета.

Члан 188

Предфинансирање

1. У сврхе ове компоненте плаћања предфинансирања могу износити до 30% доприноса заједнице за прве три године програма у питању. Сходно расположивости буџетских расподела предфинансирање се може платити у две или више рата.

2. У случајевима када износи који се плаћају за предфинансирање из става 1 нису довољни за обезбеђење благовремене исплате потраживања крајњих корисника, ови износи се могу увећати према одредбама које су утврђене секторским споразумом или споразумом о финансирању у периоду спровођења ради покрића таквих потреба, под условом да кумулативни износ плаћања за предфинансирање на прелази 30% доприноса Заједнице за три последње године како је утврђено финансијском одлуком којом се усвајају вишегодишњи програми.

3. Прву рату предфинансирања Комисија исплаћује када се испуне услови утврђени чланом 42(1). Додатне рате се могу платити на основу захтева земље корисника у складу са захтевима који су предвиђени ставовима 1 и 2.
Члан 189

Салдирање рачуна

Детаљне одредбе за салдирање рачуна утврђују се у секторском споразуму и споразуму о финансирању, из члана 7 и 8. Оне су доследне релевантним правилима која се примењују на Европски пољопривредни фонд за развој села како је утврђено Уредбом Савета (ЕЗ) бр. 1290/2005 (1) и прописима који утврђују детаљна правила за њену примену. Оне могу посебно предвидети консултације комисије о Пољопривредним фондовима.
Члан 190

Критеријуми финансијских корекција

Одступањем од члана 51(2), Комисија примењује, у зависности од налаза или паушалне корекције или тачне корекције или корекције на бази екстраполације налаза.

Одељак 2

Оцена и праћење

Члан 191

Ex ante, привремене и ex post оцене

1. У складу са чланом 57 програм подлеже еx ante, ex post и већ према случају, привременим оценама које су урадили независни оцењивачи у оквиру одговорности земље корисника.

2. Оцене утврђују спровођење програма ка постизању циљева наведених у члану 12 ИПА уредбе.

3. Детаљни модалитети ових оцена могу се утврдити у  секторским споразумима или споразумима о финансирању, из члана 7 и 8. ови модалитети су доследни релевантним правилима која се примењују на програме развоја села у државама чланицама.
Члан 192

Секторски одбор за праћење

1. У складу са одредбама члана 59, земља корисник оснива секторски одбор за праћење.

2. Секторски одбор за праћење састоји се од представника релевантних органа и тела и одговарајућих економоских, друштвених и партнера из области животне средине. Секторски одбор за праћење саставља и одобрава свој правилник.

3. Секторским одбором за праћење председава представник државе корисника. Комисија учествује у раду секторског одбора за праћење.

4. Напредак, ефикасност и доследност програма у односу на његове циљеве мери се помоћу индикатора који се односе на полазну ситуацију као и на финансијско извршење, учинке, резултате и утицај програма.
Члан 193

Секторски годишњи извештај
1. У оквиру ове компоненте секторски годишњи извештаји о којима је реч у члану 61(1) достављају се комисији и државном ИПА координатору у року од шест месеци од краја сваке пуне календарске године спровођења програма.
(а) ти извештаји садрже информације које се односе на остваривање напретка, покривајући посебно, постизање утврђених циљева, проблеме на које се наишло у управљању програмом, и мере које су предузете, финансијско извршење, као и праћење и оцену обављених активности.

(б) секторске годишње извештаје прегледа секторски одбор за праћење пре њиховог достављања.
2. Секторски завршни извештај се, пошто га прегледа секторски одбор за праћење, доставља Комисији и државном ИПА координатору најкасније шест месеци после крајњег датума подобности трошкова по овом програму.

Члан 194

Даље одредбе за праћење и извештавање

Даље одредбе за праћење и извештавање могу се предвидети секторским споразумима и споразумима о финансирању о којима је реч у члану 7 и 8. оне су доследне релевантним правилима која се примењују на програме развоја села у државама чланицама.

ДЕО III

ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ

Члан 195

Ступање на снагу

Ова уредба ступа на снагу првог дана по њеном објављивању у Службеном листу Европске уније.
Она се примењује од 1. јануара 2007. године.

Ова уредба је у потпуности обавезујућа и директно се примењује у свим државама чланицама.

Сачињено у Бриселу, дана 12. јуна 2007. године.

За Комисију 

Оли РЕН
Члан Комисије 
______________________________
АНЕКС

КРИТЕРИЈУМИ АКРЕДИТАЦИЈЕ
Стандардни списак области и односних захтева о којима је реч у члану 11(2)
1. Средина у којој се врши контрола (оснивање и управљање организацијом и особљем)
(а) Етика и политике интегритета


- да се обезбеди култура за организацију коју захтева врхунско управљање се подразумева кроз организацију

(б) Управљање неправилностима и извештавање


- да се обезбеди да се евентуално уочене неправилности које смањују ниво организације саопштавају на одговарајући начин и прате, укључујући заштиту „дојављивача“
(в) Планирање особља, запошљавање, обука и оцењивање (укључујући и 

      управљање осетљивим местима)

· да се обезбеди одговарајући број и квалитет особља на свим нивоима

      (г) Осетљиве функције и сукоб интереса

· да  се обезбеди да се особље на „осетљивим местима“ идентификује (нпр. на оним местим а где особље може постати рањиво због неповољног утицаја природе њихових контаката са трећим лицима или информација које имају);

· да се обезбеди да се одговарајуће контроле (укључујући, већ према случају, политике ротације) примењују на осетљивим места;

· да се обезбеди постојање поступака за идентификацију и избегавање сукоба интереса.

      (д) Успостављање законских основа за тела и појединце

- да се обезбеди да тела и појединци имају пуна законска овлашћења за   

  обављање својих функција.

     (ђ) Званично успостављање надлежности, одговорности, делегиране одговорности и сваког другог потребног односног тела за све задатке и положаје у целој организацији:

· да се обезбеди да ниједан члан особља не сумња у обим своје одговорности. За обавезе или плаћања на које су се обавезали трећим лицима, један директор треба да буде одговоран за све аспекте трансакције;

· извештаји о мисији, описи посла, итд. су ажурирани и познати.

2. Планирање/управљање ризиком (планирање интервенција)

(а) Идентификација ризика, процена и управљање

- да се обезбеди да се ризици идентификују и њима управља, посебно да се     

  одговарајући контролни ресурси примењују у свим областима, у функцији   

  важности различитих ризика које ублажавају.

       (б)  Постављање циљева и издвајање средстава за циљеве

· да се обезбеди да се одговарајући (и мерљиви) циљеви на нивоима учинка и утицаја успоставе на свим нивоима и да се разумеју у целој организацији;

· да се обезбеди да се ресурси издвоје на одговарајући начин у односу на оне циљеве који представљају принципе транспарентног здравог финансијског управљања

· да се обезбеди јасноћа одговорности за ове циљеве.

(в) Планирање процеса спровођења

      - да се обезбеде јасне фазе планирања које су потребне за испостављање  

        циљева – укључујући одређивање временских рокова и одговорност за 

        сваку фазу, и анализе критичне путање где је то потребно.

3. Контролне активности (спровођење интервенција)

(а)  Поступци верификације

      - да се обезбеде дупле провере свих фаза у трансакцији (ex ante и где је 

         потребно ex post).
(б)  Поступци надзора задатака од стране надлежног руководства да управља задацима који су додељени подређенима (укључујући годишње изјаве о усклађености од подређених актера)

      - да се обезбеди да активни надзор подржава одговорност – а не само 

         да се сматра пасивним или теоретским концептом.

(в) Правила за сваки тип набавке и позива за донације
      - да се обезбеди одговарајући правни оквир за процесе свих таквих обавеза.

(г) Поступци (укључујући спискове провера) за сваку фазу набавке и позива за 

     донације (нпр. техничке спецификације, одбори за процену, извештавање 

     о изузецима, итд.)

     - да се обезбеди да је сваком члану особља јасно које су његове одговорности у овим областима.

(д) Правила и поступци пропаганде
     - да се обезбеди  да се ови захтеви Комисије испуне.

(ђ) Поступци плаћања (укључујући поступке за потврду учинка, и/или услова 

      подобности, „на лицу места“ где је потребно)
· да се обезбеди да се плаћања врше само за оправдане захтеве за плаћање који испуњавају све уговорне захтеве.

      (e) Поступци за праћење испостављања ко-финансирања

           - да се обезбеди да се ови захтеви Комисије испуне.

      (ж) Буџетски поступци ради обезбеђења расположивости средстава (укључујући     

           средства која су потребна за одржавање спровођења ако финансирање од 

           стране Комисије касни или је одбијено)

-  да се обезбеди да национално тело може да испуни своје локалне уговорне 

               обавезе без обзира на кашњења или прекиде у финансирању од стране 

               Комисије.

       (з) Поступци за континуитет пословања

            - да се обезбеди да се идентификују значајни ризици за континуитет (нпр. који се односе на губитак података, одсуство појединаца, итд.) и да се планови за случај непредвиђених околности спроведу где је могуће.

       (и) Рачуноводствени поступци

            - да се обезбеди потпуно и транспарентно рачуноводство према признатим 

               рачуноводственим принципима.

        (ј) Поступци сравњења 

             - да се обезбеди да се кад год је могуће рачуноводствени биланси сравне на основу информација треће стране.

       (к) Извештавање о изузецима, између осталог, изузеци од нормалних поступака одобрени на одговарајућем нивоу, неодобрени изузеци и грешке контроле кад год се идентификују

             - да се обезбеди да се одступања од нормалне праксе увек евидентирају и 

               чувају и ревидирају на одговарајућим нивоима.

       (л) Сигурносни поступци (ИТ и други)

             - да се обезбеди да се актива и подаци чувају на сигурном од интерференције или физичког оштећења.

       (љ) Поступци архивирања

              - да се обезбеди расположивост докумената – бар за преглед од стране Комисије за који се морају чувати у потребним периодима.

       (м)  Раздвајање дужности

              - да се обезбеди да када се различити задаци у току исте трансакције додељују различитом особљу како би се обезбедиле неке аутоматске унакрсне контроле.

        (н) Извештавање о слабостима интерне контроле

              - да се обезбеди да се региструју уочене слабости интерне контроле из било ког извора и да се одговори управљања бележе и прате.

4. Праћење активности (надзор интервенција)
(а) Интерна ревизија укључујући вођење ревизорских извештаја и препорука (Примедба: другачије од контролних активности и надзора управљања)

- да се обезбеди да врхунски директори добију неке независне прегледе функционисања њихових система на подређеним нивоима. Може обухватити проверу трансакције ex-post али би требало да буде више усредсређено на делотворност и ефикасност система и концепцију организације.

        (б) Оцена

 - да се обезбеди да врхунски директори добију информације које се односе на процену утицаја интервенција (поред других информација које добијају о  законитости, регуларности и оперативним поступцима).
5. Комуникација (да се обезбеди да сви актери добијају информације које су потребне за испуњење њихове улоге)

Редовни састанци ради координације између различитих тела ради размене информација о свим аспектима планирања и спровођења, нпр.:

(i) Редовно извештавање о статусу планирања програма и пројеката

(ii) Редовно извештавање о спровођењу пројекта у поређењу са планом спровођења

- Процеси уговарања (између осталог)

- Напредак сваког тендера у односу на план

- Систематска анализа грешака саопштених на сваком нивоу (нпр. од стране верификатора, ex-ante контролора, ревизора, итд.)
- Реализација уговора

- Трошкови контрола у односу на користи

(iii)      Редовно извештавање на свим одговарајућим нивоима о ефикасности и 

           доследности интерне контроле

· да се обезбеди да сво особље на свим нивоима добија одговарајуће редовне информације како би испуњавало своје дужности.
__________________________
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